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toute nature (y compris lea im-
primne en relief i I'usage des
aveugles), icAantihons de mar-
chaadiues, peis pquit e , ainai
ue lea mandats de poste d

abon. mento-posce. Ces en-
mu. prennnt dans cc cas, la dW-
aminawtion de "Correopondance*-

a sn ".
2.-Le objets mentionne &

I'article 32 de la Convention
peuvent etre soumis laI formalite
de Is recomnandation.

3.-Lea envois avec valeur
de&car6e-lettres et boltee-peu-
vent etre egalement admis au
transport arien dans lee relations
entre pays qui conienent
d'echanger des objets de I'espkce
par la voie de l'air.

ARTICLE 2.

Ubcrtv de transit.

La libert6 de transit pr6hue a
l'article 25 de la Convention
postale universelle eat garantie
aux correspondances-avion dans
le territoire entier de l'Union,
que les Adninistrations inter-
mediaires prennent part ou non
au riacheminement des corres-
pondances.

ARTICLE 3.

Taxes et conditions generales d'ad-
mission des correspondances-
avion.

1.-Lea objets A transmettre
par voie aerienne acquittent, en
sus des taxes postales reglemen-
taires, une surtaxe sp&iale do
transport aerien dont il appartient
i I'Adrninistration dlu pays d'ori-
gine dte fixer le montant; cette
surtaxe no doit pas (dpasser 25
eentilae4-or par 20 grlintmes et par
1000 kiloinMtres tie parcours a('ncn.

2.- En cc qci -otncferme 1
cartws postales et les mandats
de poste, In surtaxe est de 25
centimes-or ail maxiimum par
piece et par 1000 kilomitres de
parcours a(rien.

3.-La surtaxe des cartes
postales avec reponse payee est
perdue pour chaque partie separ&
ment au point de dipart de
ehacune de ces parties.

raised print for the blind), sam-
ples of merchandise, small packets
as well as money orders and sub-
scriptions by mail. These arti-
cles take, in this case, the name
of "air-mail correspondence."

2. The articles mentioned in
Article 32 of the Convention may
be subjected to the formality of
registration.

3. Insured articles (letters and
boxes) may also be admitted to
aerial transportation in relations
between countries which agree to
exchange articles of this kind by
air.

Tem defined.

Regtr&tion.
Ante, p. 2540.

Insured articles.

ARTICLE 2

Liberty of transit L fsd.' tosltm

The liberty of transit provided
for in Article 25 of the Universa l A, P. 26.

Postal Convention is guaranteed
to air-mail correspondence thru-
out the entire territory of the
Union, whether or not the inter-
mediate Administrations take
part in the reforwarding of the
correspondence.

ARTICLE 3

Ratcs and general cnditions for ad-
mission of air-mail correspond-
ence

1. Articles to be sent by air Slrchages etc.

mail are liable, in addition to the
regular postage rates, to a special
surcharge for aerial transporta-
tion, the amount of which shall be
fixed by the Administration of the
country of origin; this surcharge Mximmfee.
must not exceed 25 gold centimes
for each 20 granm for each 1,000
kilometers of the air route.

2. As for post cards and money rost cards and

orders, the surcharge is 25 gold or.

centimes at most per piece for
each 1,000 kilometers of the air
route.

3. The surcharge for reply post
cards is collected separately for
each half at the point of departure
of each of those parts.

Reply post cards.

Division.
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Division. 
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Chm to be nmi- 4.-Leg urtaxes nentionnes
auxz § 1, 2 et 3 du present article
s'appinuent seulement a services
auzquels e tarif prev d I'articde

P. 2p. 2. 1, § 10, est applicable. EUes
doivent ftre uniformes pour chaue
pays de destination.

Extraordiary - 5.-La surtaxe des correspon-
dances-avion transport6es par les

Po, p. mL services extraordinaires (article
11, § 11) peut etre majoree,
compte tenu des frais extraordi-
naires que l'utilisation de ces
services occasionne.

Prepymmt. 6.-Les srtaes doioent tre
acquitt6es obligatoirement au de-
part. Sauf dana les cas pr6vus

l'article 6, eUes ne peuvent etre
percues sur le destinataire.

Metb od 7.--Les correspondances-avion
sont affranchies dans ls condi-

A,.ps. f tions prermes par l'axtide 46 de
la Convention postale unisersele.
T-odefoi, et sane vgard 4 la

Notatdn nature e ces correspondances,
l'affranciSsement peut Etre reepre-
sente par une mention manurite,
en chiffres, de la somme pergue,
exprimee en monnaie du pays
d'origine sous laforme:

Affranchissement percu:
Fr. c.

Cette mention peut, soit figurer
dans une griffe speciale ou sur
une figurine ou etiquette speciale,
soit encore etre simplement in-
scrite sur l'enveloppe de I'objet
par un procde quelconque. Dans
tos les cas, la mention doit etre
apppuye du timbre d date du
bureau d'origine.

ARTICLE 4.

·r- Correspondances-avion non affran-
chies ou insuffisamment affran-
chies.

Treatment and 1.-En cas d'absence totale
d'affranchissement, les corres-
pondances-avion sont traitees

Ane, p. 2a. conformnment aux dispositions
des articles 34 et 35 de la Conven-
tion postale universelle. Les ob-
jets dont l'affranchissement postal
n'est pas obligatoire au depart
sont transmis par les voies ordi-
naires.

4. The surcharges mentioned
in Sections 1, 2 and 3 of the pres-
ent Article apply solely to the
services to which the tariff pro-
videdfor by Article 11, Section 10,
is applicable. They must be uni-
form for every country of destina-
tion.

5. The surcharge for air-mail
correspondence transported by
extraordinary services (Article 11,
Section 11) may be increased to
take account of the extraordinary
expenses which the use of those
services occasions.

6. The surcharges must be pre-
paid at the point of departure.
Except in the cases contemplated
by Article 6, they may not be
collected from the addressee.

7. Air-mail correspondence is
prepaid under the conditions fixed
by Article 46 of the Universal
Postal Convention. However,
regardless of the nature of such
correspondence, the prepayment
may be represented by a hand-
written notation, in figures, of the
sum collected, expressed in money
of the country of origin, in the
following form:

"Affranchissement perqu:
Fr. -_-c._-- "

(Postage collected:
Fr. c.....)

This notation may appear either
in a special hand-stamp impres-
sion or on a special adhesive stamp
or label, or, finally, it may be
simply written on the envelope of
the article by any process what-
ever. In all cases, the notation
must be supported by the date-
stamp of the office of origin.

ARTICLE 4

Unprepaid or insufficiently pre-
paid air-mail correspondence

1. In case of total lack of pre-
payment, air-mail correspondence
is treated in accordance with the
provisions of Articles 34 and 35 of
the Universal Postal Convention.
Articles whose prepayment at the
time of mailing is not obligatory
are sent by the ordinary means.
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Vnprepaid, etc.,
ti".s
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collected from the addressee. 

7. Air-mail correspondence is 
prepaid under the conditions fixed 
by Article 46 of the Universal 
Postal Convention. However, 
regardless of the nature of such 
correspondence, the prepayment 
may be represented by a hand-
written notation, in figures, of the 
sum collected, expressed in money 
of the country of origin, in the 
following form: 

"Affranchi'ssement pergu: 
Fr. ____c.____" 

(Postage collected: 

This notation may appear either 
in a special hand-stamp impres-
sion or on a special adhesive stamp 
or label, or, finally, it may be 
simply written on the envelope of 
the article by any process what-
ever. In all cases, the notation 
must be supported by the date-
stamp of the office of origin. 

ARTICLE 4 

Unprepaid or insufficiently pre-
paid air-mail correspondence 

1. In case of total lack of pre-
payment, air-mail correspondence 
is treated in accordance with the 
provisions of Articles 34 and 35 of 
the Universal Postal Convention. 
Articles whose prepayment at the 
time of mailing is not obligatory 
are sent by the ordinary means. 
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2.-En cas d'insuffisance d'af-
franchissement, les correspon-
dances-avion sont transmises par
la voie de l'air, lorsque les taxes
acquittees representent au moins
le montant de la surtaxe a6rienne.
Les dispositions de l'article 35 de
la Convention postale universelle
sent applicables en ce qui con-
cerne la perception des taxes pos-
tales non acquittees au d6part.

3.-Lors de la transmission de
ces envois par voie ordinaire, le
bureau de dep6t ou le bureau
d'6change doit biffer toute anno-
tation relative au transport
a6rien.

ARTICLE 5.

2. In case of insufficient pre- ,Iprepayment equa

payment, air-mail correspondence 8re o
is sent by the air route when the
charges paid represent at least the
amount of the aerial surcharge.
The provisions of Article 35 of the
Universal Postal Convention are
applicable in regard to the collec-
tion of postage charges not paid
at the time of mailing.

3. When such articles are sent
by the ordinary means, the office
of mailing or the exchange office
must strike out every annotation
relative to the air transportation.

Ordnary memans

ARTICLE 5

Distribution des correspondances-
avion.

1.-Les correspondances-avion
sent distributes dans les meil-
leures conditions de rapidit6 pos-
sibles et doivent au moins etre
comprises dans la premiere dis-
tribution qui suit leur arriv6e au
bureau de distribution.

2.-Les expediteurs ont la
facultk de demander la remise A
domicile par porteur special im-
mcdiatement apres l'arrivee, en
acquittant la taxe speciale d'ex-
pres pr6vue par l'article 44 de la
Convention postale universelle.
Cette facult6 n'existe que dans
les relations entre pays qui ont
organise le service des envois
expres dans leurs relations reci-
proques.

3.-Moyennant remuneration
supplementaire, les Administra-
tions pourront, apres entente
entre elles, proceder A la remise
A domicile par des moyens sp-
ciaux, notamment par utilisation
des tubes pneumatiques.

ARTICLE 6.

Reexpedition et renvoi des corres-
pondances-avion.

1.-Les correspondances-avion
adressees A des destinataires ayant
chang6 de residence sent rSex-
p6diies sur la noweUle destinaion
par les moyens de transport

Delivery of air-mail correspondence Air mal deivery.

1. Air-mail correspondence is iamPt srr e
delivered as rapidly as possible,
and must at least be included in
the first delivery following its
arrival at the office of destination.

2. Senders have the option of s Cpe u er
requesting delivery at the address-
ee's residence by special carrier,
immediately after arrival, by pay-
ing the special-delivery fee pro-
vided for by Article 44 of the A 25-.
Universal Postal Convention.
This option exists only in rela-
tions between countnes which
have organized the special-deliv-
ery service in their reciprocal
relations.

3. For additional compensation, Rdproir
Administrations may, after agree-
ing among themselves, undertake
delivery at the residence of the
addressee by special means; for
example, by pneumatic tubes.

ARTICLE 6

Redirection and return of air-mail
correspondence

1. Air-mail correspondence ad- tS~"
dressed to persons who have
changed their residence is for-
warded to the new destination by
the ordinary means, unless the
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2.—En cas d'insuffisance d'af-
franchissement, lea correspon-
dances-avion sont transmises par 
is. voie de l'air, lorsque les taxes 
acquittees representent au moms 
le montant de is surtaxe aerienne. 
Les dispositions de Particle 35 de 
is Convention postale universelle 
sont applicables en ce qui con-
come is perception des taxes pos-
tales non a.cquittees au depart. 
3.—Lore de is transmission de 

ces envois par voie ordinaire, le 
bureau de depot ou le bureau 
d'echange doit biller toute anno-
tation relative au transport 
aerien. 

ARTICLE 5. 

Distribution des correspondances-
avion. 

1.—Les correspondances-avion 
sont distribuees dans lee meil-
leures conditions de rapidite pos-
Bibles et doivent au moms etre 
comprises dans is premiere dis-
tribution qui suit leur arrivee au 
bureau de distribution. 
2.—Les expecliteurs ont is 

faculte de demander is remise a 
domicile par porteur special im-
mediatement apres l'arrivee, en 
acquittant is taze speciale d'ex-
pres prevue par Particle 44 de is 
Convention postale universelle. 
Cette fa.culte n'existe quo dans 
lea relations entre pays qui ont 
organise le service des envois 
expres dans leurs relations reci-
proques. 
3.—Moyennant remuneration 

supplementaire, lea Administra-
tons pourront, apres entente 
entre elks, proceder a la remise 
a domicile par des moyens spe-
ciaux, notamment par utilisation 
des tubes pneumatiques. 

ARTICLE 6. 

Reexpedition et renvoi des corres-
pondances-avion. 

1.--Les correspondances-avion 
adressees a des deittinataires ayant 
change de residence sont reex-
pediees no la nouvelle destination 
par lea moyens de transport 

2. In case of insufficient pre- UPrePrment equals 

payment, air-mail correspondence 
is sent by the air route when the 
charges paid represent at least the 
amount of the aerial surcharge. 
The provisions of Article 35 of the 
Universal Postal Convention are 
applicable in regard to the collec-
tion of postage charges not paid 
at the time of mailing 

3. When such articles are sent 
by the ordinary means, the office 
of mailing or the exchange office 
must strike out every annotation 
relative to the air transportation. 

Ordinary means. 

ARTICLE 5 

Delivery of air-mail correspondence Air mail delivery' 

1. Air-mail correspondence is rriT'Irt mvi'm On 
delivered as rapidly as possible, 
and must at least be included in 
the first delivery following its 
arrival at the office of destination. 

2. Senders have the option of 
requesting delivery at the address-
ee's residence by special carrier, 
immediately after arrival, by pay-
ing the special-delivery fee pro-
vided for by Article 44 of the 
Universal Postal Convention. 
This option exists only in rela-
tions between countries which 
have organized the special-deliv-
ery service in their reciprocal 
relations. 
3. For additional compensation, 

Administrations may, after agree-
ing among themselves, undertake 
delivery at the residence of the 
addressee by special . means; for 
example, by pneumatic tubes. 

ARTICLE 6 

carrier sere. 

Ask, p. 2546. 

Reciprocal service. 

Redirection and return of air-mail 
correspondence 

1. Air-mail correspondence ad- a oRelxvni=als• 
dressed to persons who have 
changed their residence is for-
warded to the new destination by 
the ordinary means, unless the 
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ordinaires, A moins que le desti-
nataire n'ait demand6 express-
ment la reexpedition par la voie
aerienne et n'ait paye d'avance

Undeverabe mat au bureau reexp6diteur la surtaxe
a6rienne du nouveau parcours.
Les correspondances tomb6es en
rebut sont renvoyges A l'origine
par la voie ordinaire.

Treatmnt redi- 2.-Si la r6expedition ou lered mail. renvoi a lieu par les moyens
ordinaires de la poste, l'6tiquette
"Par avion" et toute annotation
se rapportant a la transmission
par la voie aerienne doivent Wtre
barres d'office au moyen de deux
forts traits transversaux.

CHAPTER II.

Regtrd, stc.,ar- Envois recommandes on avee
valeur d6claree.

I. Envois recommandes.

ARTICLE 7.

Envois recommandes.

Les envois recommandes sont
soumis aux taxes postales et
conditions generales d'admission
prevues par la Convention postale
universelle. Us acquittent, en
outre,les memes surtaxes aeriennes
que les envois ordinaires.

ARTICLE 8.

Responsabilite.

Responsblty. Les Administrations assument
a I'4gard des envois recommand6s
achemines par voie aerienne la
mfme responsabiliti que pour les
autres envois recommand6s.

Insred mai. II. Envois avec valeur declaree.

ARTICLE 9.

Envois avec valeur d6clar6e.

1.-Les Administrations qui ad-
mettent les envois avec valeur
declaree au transport aerien sont
autorisees A percevoir du chef de
ces envois un droit special d'as-
surance dont elles fixent le mon-
tant.

addressee has expressly requested
redirection by air mail and has
paid in advance, to the forwarding
office, the aerial surcharge for the
new route. Undeliverable cor-
respondence is returned to origin
by the ordinary means.

2. If redirection or return is
effected by the ordinary means,
the "Par avion" label and every
notation relative to the trans-
mission by the air route must be
canceled officially by means of
two heavy transverse lines.

CHAPTER II

REGISTERED OR INSURED ARTICLES

I. REGISTERED ARTICLES

ARTICLE 7

Registered articles

Registered articles are subject
to the postage rates and general
conditions for admission provided
for by the Universal Postal Con-
vention. They are also liable
to the same aerial surcharges as
ordinary articles.

ARTICLE 8

Responsibility

Postal Administrations assume,
in regard to registered articles
sent by the air route, the same
responsibility as for other regis-
tered articles.

II. INSURED ARTICLES

ARTICLE 9

Insured articles

1. Administrations which admit
insured articles to transportation
by air mail are authorized to
collect, on account of such arti-
cles, a special insurance fee, the
amount of which they are to fix.

2708

Postage rates, etc.

Surcharge etc.
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ordinaires, a moms que le desti-
nataire n'ait demand e express& 
ment is reexpedition par Is voie 
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Treatment  re of redi- 2.—Si la reexpedition on le 
sted mail. 

renvoi a lieu par lea moyens 
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"Par avion" et toute annotation 
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CHAPTER II. 
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Postage rates, etc. 

Responsibility. 

Insured mail. 

Surcharge, etc. 

valeur declaree. 

I. Envois recommandes. 

ARTICLE 7. 

Envois recommandes. 

Les envois recommend& sont 
sonmis aux taxes postaies et 
conditions generales d'admission 
prev-ues par is Convention postale 
universelie. Ils acquittent, en 
outre, lea memes surtaxes aeriennes 
que lea envois ordinaires 

ARTICLE 8. 

Responsabilite. 

Les Administrations assument 
l'egard des envois recommend& 

achemines par voie aerienne la 
m4me respcmsabilite que pour lea 
autres envois recommandes. 

II. Envois avec valeur declaree. 

ARTICLE 9. 

Envois avec valeur declaree. 

1.—Les Administrations qui ad-
mettent lea envois avec veleur 
declaree au transport aerien sont 
autorisees a percevoir du chef de 
ces envois un droit special d'as-
surance dont elles fixent le mon-
tent. 

addressee has expressly requested 
redirection by air mail and has 
paid in advance, to the forwarding 
office, the aerial surcharge for the 
new route. Undeliverable cor-
respondence is returned to origin 
by the ordinary means. 

2. If redirection or return is 
effected by the ordinary means, 
the "Par avion" label and every 
notation relative to the trans-
mission by the air route must be 
canceled officially by means of 
two heavy transverse lines. 

CHAPTER II 

REGISTERED OR INSURED ARTICLES 

I. REGISTERED ARTICLES 

ARTICLE 7 

Registered articles 

Registered articles are subject 
to the postage rates and general 
conditions for admission provided 
for by the Universal Postal Con-
vention. They are also liable 
to the same aerial surcharges as 
ordinary articles. 

ARTICLE 8 

Responsibility 

Postal Administrations assume, 
in regard to registered articles 
sent by the air route, the same 
responsibility as for other regis-
tered articles. 

II. INSURED ARTICLES 

ARTICLE 9 

Insured articles 

1. Administrations which admit 
insured articles to transportation 
by air mail are authorized to 
collect, on account of such arti-
cles, a special insurance fee, the 
amount of which they are to fix. 
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Le total du droit d'assurance
ordinaire et du droit special devra
rester dans les limites fixees par
'article 3, lettre c, de l'Arrange-

ment concernant les lettres et
bottes avec valeur declaree.

2.-En ce qui concerne les
envois avec valeur declaree qui
transitent en depeches closes par
le territoire de pays non adherents
A l'Arrangement concernant les
envois de l'espece ou qui transi-
tent par des services a6riens pour
lesquels les pays en cause n'ac-
ceptent pas la responsabilite des
valeurs, la responsabilit6 de ces
pays est limitee A celle qui est
provue pour les envois recom-
mand&s.

CHAPITRE II.

Attribution des surtaxes aerien-
nes. Frais de transport.

ARTICLE 10.

Attribution des surtaxes.

Chaque Administration garde
en entier les sommes qu'elle a
percues au titre des surtaxes
aeriennes de toute nature.

ARTICLE 11.

Prais de transport a6rien des
depeches closes.

1.-Les frais de transit pr6vus
a l'article 73 de la Convention
postale universelle ne s'appliquent
pas aux services aeiens.

2.-Par derogation aux dispo-
sitions de la Convention, les
pays de destination qui assurent
le racheminement des correspon-
dances-avion par la voie aerienne
dans leur reseau interne ont droit
, la bonification des frais de

transport A l'int6rieur. Cette
bonification doit etre uniforme
pour tous les parcours de reseau
interieur d'un meme pays.

3.-Les frais de transport affe
rents A un meme parcours aerien
sont uniformes pour toutes les
Administrations qui font emploi
de ce service sans participer aux
frais d'exploitation.

The sum of the ordinary insur-
ance fee and the special fee must
remain within the limits fixed by
Article 3, Letter c), of the Agree-
ment concerning Insured Letters
and Boxes.

2. As for insured articles pass-
ing in transit in closed mails
thru the territory of countries
not adhering to the aforesaid
Agreement, or passing in transit
thru air services for which the
countries concerned do not accept
responsibility for insured articles,
the responsibility of those coun-
tries is limited to that provided
for registered articles.

CHAPTER III

RETENTION OF AERIAL SUR-

CHARGES. TRANSPORTATION
CHARGES

ARTICLE 10

Retension of surcharges

Each Administration retains
the whole of the sums which
it has collected as aerial sur-
charges of any kind.

Transit articles.

Surcharea retained.

ARTICLE 11

Aerial transportation charges for
closed mails

1. The transit charges con- Trait ces r

templated by Article 73 of the ced s.
Universal Postal Convention do A*p.25

62
.

not apply to aerial services.
2. By exception to the pro- IntS-l ttnsporta

visions of the Convention, coun-t
tries of destination which assure
the reforwarding of air-mail cor-
respondence by the air route in
their domestic services are enti-
tled to payment of the internal
transportation charges. This
payment must be uniform for all
routes in the domestic service
of one and the same country.

3. The transportation charges Unim charge

relative to one and the same air
route are uniform for all Adminis-
trations using that service with-
out participating in the operating
costs.
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Le total du droit d'assuranc,e 
ordinaire et du droit special devra 
rester dans lea unites fixees par 
Particle 3, lettre c, de PArrange-
ment concernant les lettres et 
bones avec valour declaree. 
2.—En cc qui concerne lea 

envois avec valeur declaree qui 
transitent en depeches closes par 
le territoire de pays non adherents 

l'Arrangement concernant lea 
envois de l'espece on qui transi-
tent par des services aeriens pour 
lesquels lee pays en cause n'ac-
ceptent pas la responsabilite des 
valeurs, la responsabilite de ces 
pays est limit& a celle qui eat 
prevue pour lea envois recom-
mandes. 

CHAPITRE 

Attribution des surtaxes adrien-
nes. Frais de transport. 

ARTICLE 10. 

Attribution des surtaxes. 

Chaque Administration garde 
en entier lea sommes qu'elle a 
per9ues au titre des surtaxes 
adriennes de toute nature. 

ARTICLE 11. 

Frais de transport aerien des 
depeches closes. 

1.—Les frais de transit prevus 
a Particle 73 de is Convention 
postale universelle ne s'appliquent 
pas aux services aeriens. 
2.—Par derogation aux dispo-

sitions de la Convention, lea 
pays de destination qui assurent 
le reacheminement des correspon-
dances-avion par is voie aerienne 
dans leur reseau interne out droit 
b, la bonification des frais de 
transport a Pinterieur. Cette 
bonification doit etre uniforme 
pour tous lea parc,ours de reseau 
snterieur d'un meme pays. 
3.—Les frais de transport affe 

rents a un meme parcours aerien 
sont uniformes pour toutes lea 
Administrations qui font emploi 
de cc service sans participer aux 
frais d'exploitation. 

The sum of the ordinary insur-
ance fee and the special fee must 
remain within the limits fixed by 
Article 3, Letter c), of the Agree-
ment concerning Insured Letters 
and Boxes. 

2. As for insured articles pass-
ing in transit in closed mails 
thru the territory of countries 
not adhering to the aforesaid 
Agreement, or passing in transit 
thru air services for which the 
countries concerned do not accept 
responsibility for insured articles, 
the responsibility of those coun-
tries is limited to that provided 
for registered articles. 

CHAPTER. III 

RETENTION OF AERIAL SUR-
CHARGES. TRANSPORTATION 
CHARGES 

ARTICLE 16 

Retension of surcharges 

Each Administration retains 
the whole of the sums which 
it has collected as aerial sur-
charges of any kind. 

ARTICLE 11 

Aerial transportation charges for 
closed mails 

1. The transit charges con-
templated by Article 73 of the 
Universal Postal Convention do 
not apply to aerial services. 

2. By exception to the pro-
visions of the Convention, coun-
tries of destination which assure 
the reforwarding of air-mail cor-
respondence by the air route in 
their domestic services are enti-
tled to payment of the internal 
transportation charges. This 
payment must be uniform for all 
routes in the domestic service 
of one and the same country. 

3. The transportation charges 
relative to one and the same air 
route are uniform for all Adminis-
trations using. that service with-
out participating in the operating 
costs. 

Transit articles. 

Surcharges retained. 

Transit charges for 
closed mails. 

Ask, p. 2562. 

Internal transporta-
tion charges. 

Uniform charges. 
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oPaymenOrecev 4.-Sauf le exceptions pr6vues
aux §§ 5 et 6 ci-apres, les frais de
transport aerien sont payables A
1'Administration des postes du
pays ohi se trouve l'aeroport dans
lequel les correspondances ont ete
prnses en charge par le service
aerien.

Direct settlement -L'f qui remet a une
aspermltted, entreprise de transport arien des

d6epches destinees a emprunter
successivement plusieurs services
aeriens distincts peut, s'il est
d'accord avec les Offices inter-
mediaires, rgler directement aveo
cette entreprise les frais de trans-
port pour la totalite du parcours.

Can AD .tn Les Offices intermediaires ont, de
leur c6t6, le droit de demander
l'application pure et simple des
dispositions du § 4.

6.-Par ddrogation aux stipu-
lations des §§ 4 et 5 ci-dessua, est
reserve A chaque Administration
dont depend un service aerien, le
droit de percevoir directement de
chaque Administration qui utilise
ce service les frais de transport
afferents d la totalite du parcours.

e s re 7.-Les frais du transport
a6rien des correspondances-avion
exp&di6es en depeches closes sont
A la charge de l'Administration
du pays d'origine; les frais du
transport a6rien des correspon-
dances expediees A d6couvert sont
A la charge de l'Administration
qui les remet A d6couvert A une
autre Administration.

tsnrvio over 8.-Sauf entente contraire
entre les Administrations des
postes interessees, le transborde-
ment en cours de route dans un
meme aeroport des depeches qui
empruntent successivement plu-
sieurs services a6riens distincts se
fait obligatoirement par l'inter-
mediaire de l'Administration des
postes du pays o0 a lieu le trans-
bordement. Cette regle ne
s'applique pas lorsque ce trans-
bordement a lieu entre des appa-
reils assurant les sections succes-
sives d'un meme service.

w hotfit "" 9.-In n'est pas perku de frais
d'entrept pour les depeches-
avion.

E  
-ePr

a l a
-IA Toutefois, dans le cas ob, pour

des circonstances exceptionnelles,

4. With the exceptions pro-
vided for in Sections 5 and 6
below, the aerial transportation
charges are payable to the Postal
Administration of the country in
which the airport where the cor-
respondence has been taken in
charge by the air service is located.

5. The Administration which
delivers to an air-transport enter-
prise mails destined to employ
several separate air services in
succession may, if it has agreed
with the intermediate Adminis-
trations, settle directly with that
enterprise for the transportation
charges for the whole route.
The intermediate Administra-
tions, for their part, have the
right to demand the application
pure and simple of the provisions
of Section 4.

6. By exception to the provi-
sions of Sections 4 and 5 above,
each Administration controlling
an air service retains the right to
collect directly from each Admin-
istration utilizing that service the
transportation charges relative to
the whole route.

7. The air-transportation
charges for air-mail correspond-
ence sent in closed mails are
chargeable to the Administration
of the country of origin; the air-
transportation charges for corre-
spondence sent in open mail are
chargeable to the Administration
which delivers them in open mail
to another Administration.

8. Barring contrary agreement
among the Postal Administra-
tions concerned, the transfer en
route, in one and the same airport,
of mails which employ several sep-
arate air services in succession
must be performed by the Postal
Administration of the country
where the transshipment is effect-
ed. This rule does not apply
when the transfer is made be-
tween machines performing suc-
cessive sections of one and the
same service.

9. No warehousing charges are
collected for air-mail dispatches.

However, in case where, thru
exceptional circumstances, con-
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4. With the exceptions pro-
vided for in Sections 5 and 6 
below, the aerial transportation 
charges are payable to the Postal 
Administration of the country in 
which the airport where the cor-
respondence has been taken in 
charge by the air service is located. 

5. The Administration which 
delivers to an air-transport enter-
prise mails destined to employ 
several separate air services in 
succession may, if it has agreed 
with the intermediate Adminis-
trations, settle directly with that 
enterprise for the transportation 
charges for the whole route. 
The intermediate Administra-
tions for their part, have the 
right: to demand the application 
pure and simple of the provisions 
of Section 4. 
- 6. By exception to the provi-
sions of Sections 4 and 5 above' 
each Administration controlling 
an air service retains the right to 
collect directly from each Admin-
istration utilizing that service the 
transportation charges relative to 
the whole route. 

7. The air-transportation 
charges for air-mail correspond-
ence sent in closed mails are 
chargeable to the Administration 
of the country- of origin • the air-
transportation charges for corre-
spondence sent in open mail are 
chargeable to the Administration 
which delivers them in open mail 
to another Administration. 

8. Barring contrary agreement 
among the Postal Administra-
tions concerned, the transfer en 
route, in one and the same airport, 
of mails which employ several sep-
arate air services in succession, 
must be performed by the Postal 
Administration of the country 
where the transshipment is effect-
ed. This rule does not apply 
when the transfer is made be-
tween machines performing suc-
cessive sections of one and the 
same service. 

9. No warehousing charges are 
collected for air-mail dispatches. 

However, in case where, thru 
exceptional circumstances, con-



UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929.

des frais considerables doivent
etre supportes du fait de cet
entrepot, les Administrations sont
autorises a percevoir les frais
d'entrep6t prevus A l'article 74
de la Convention.

10.-Comme mesure tempo-
raire, le tarif de base A appliquer
aux reglements des comptes entre
les Administrations du chef des
transports ariens eat fix6 A 6
centimes de franc-or par fraction
indivisible de 100 grammes de
poids brut et de 100 kilometres.
Toutes fractions de 100 grammes
et de 100 kilometres sont arron-
dies respectivement aux 100
grammes et aux 100 kilometres
superieurs et cela separement
por chaque dipcdhe qui fait

'objet de la statistique-avion.
Les depeches aeriennes trans-
portees en service intrieur sont
soumises aux mrmes rigles.

11.-Les prix de transport sp-
cifies ci-dessus ne s'appliquent pas
aux transports A longue distance
effectues au moyen de services
dont la creation et l'entretien
n6cessitent des frais extraordi-
naires. Les conditions de l'utili-
sation de ces services sont rlgl6es
de gre A gr6 entre les Administra-
tions interessees; elles doivent
etre uniformes pour toutes les
Administrations empruntant ces
services.

12.-Les frais de transport pre-
cites sont dus aussi pour les
correspondances exemptes de frais
de transit ainsi que pour les
depeches ou correspondances mal
dirigees, dans le cas o elles sont
acheminees par la voie aerienne.

13.-En dehors des frais even-
tuels d'entrep6t (§ 9 ci-dessus),
les Administrations des pays sur-
voles n'ont droit a aucune remu-
neration pour les depeches trans-
portees par voie aerienne au-
dessus de leur territoire.

ARTICLE 12.

siderable expense must be borne
because of such warehousing,
Administrations are authorized to
collect the warehousing charges
contemplated by Article 74 of the
Convention.

10. As a temporary measure,
the basic rate to be applied in the
settlement of accounts among the
Administrations for aerial trans-
portation is fixed at 6 centimes of
a gold franc for each indivisible
fraction of 100 grams of gross
weight and of 100 kilometers.
All fractions of 100 grams and
100 kilometers are rounded off to
the next highest 100 grams and
100 kilometers respectively, and
separately for each dispatch which
forms the subject of the aerial
statistics. Air-mail dispatches
carried in the domestic service
are subject to the same rules.

11. The transportation charges
specified above do not apply to
long-distance transportation by
means of services whose creation
and upkeep give rise to extraor-
dinary expenses. The conditions
for using such services are settled
from time to time among the
Administrations concerned; they
must be uniform for all Adminis-
trations using such services.

Ante, p. 2645.

Temporarybaicrate

Long distance traD
portation harges.

12. The transportation charges Otber da- aPP-

above mentioned are also due cble

on correspondence exempt from
transit charges, as well as for mis-
sent dispatches or correspondence
in case that they are transmitted
by the air route.

13. In addition to the eventual Dlaptchebsntrait.

warehousing charges (Section 9
above), Administrations of coun-
tries flown over have no rieht
to any remuneration for '
patches transported by air over
their territory.

ARTICLE 12

Frais de transport des correspon- Transportation charges for aerial Topant chaes ir

dances-avion A decouvert. correspondence in open mail

1.-Les correspondances-avion
peuvent etre dchangees A decou-
vert entre deux Administrations
par la voie a6rienne.

1. Air-mail correspondence E-Z e a
may be exchanged in open mail
between two Administrations by
the air route.
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des frais considerables doivent 
etre support& du fait de cot 
entreptit, les Administrations sont 
autonsees percevoir les frais 
d'entrepot prevus a Particle 74 
de la Convention. 
10.—Comme mesure tempo-

rally, le tarif de base a appliquer 
aux reglements des comptes entre 
les Administrations du chef des 
transports aeriens eat fixe a 6 
centimes de franc-or par fraction 
indivisible de 100 grammes de 
poids brut et de 100 kilometres. 
Toutes fractions de 100 grammes 
et de 100 kilometres sont arron-
dies respectivement aux 100 
grammes et aux 100 kilometres 
superieurs et ce,la separement 
pour chaque depOshe qui fait 
l'objet de la statistique-avion. 
Les depeches aeriennes trans-
portees en service interieur sont 
soumises aux m4mes regles. 

11.—Les prix de transport spe-
cifies ci-dessus no s'appliquent pas 
aux transports It longue distance 
effectues au moyen de services 
dont is creation et l'entretien 
necessitent des frais extraordi-
naires. Les conditions de l'utili-
sation de ces services sont reglees 
de gre It gre entre les Administra-
tions interessees; elles doivent 
etre uniformes pour toutes les 
Administrations empruntant ces 
services. 

12.—Les frais de transport pre-
cites sont dus aussi pour les 
correspondances exemptes de frais 
de transit ainsi que pour les 
depeches ou correspondances mal 
dingees, dans le cas oa elles sont 
acheminees par Is voie aerienne. 
13.—En dehors des frais &en-

tuels d'entrepot (§ 9 ci-dessus), 
les Administrations des pays sur-
voles n'ont drait tt aUCII71.6 remu-
neration pour les depeches trans-
portees par voie airienns au-
dessus de kur territoire. 

ARTICLE 12. 

Frais de transport des correspon-
dances-avion It &convert. 

  comspondances-avion 
peuvent etre echangeesmise. decou-
vert entre deux Ad • •  trations 
par la voie aerienne. 

siderable expense must be borne 
because of such warehousing, 
Administrations are authorized to 
collect the warehousing charges 
contemplated by Article 74 of the 
Convention. 

10. As a temporary measure, 
the basic rate to be applied in the 
settlement of accounts among the 
Administrations for aerial trans-
portation is fixed at 6 centimes of 
a gold franc for each indivisible 
fraction of 100 grams of gross 
weight and of 100 kilometers. 
All fractions of 100 grams and 
100 kilometers are rounded off to 
the next highest 100 grams and 
100 kilometers respectively, and 
separately for each dispatch which 
forms the subject of the aerial 
statistics. Air-mail dispatches 
carried in the domestic service 
are subject to the same rules. 

11. The transportation charges 
specified above do not apply to 
long-distance transportation by 
means of services whose creation 
and upkeep give rise to extraor-
dinary expenses. The conditions 
for using such services are settled 
from time to time among the 
Administrations concerned; they 
must be uniform for all Adminis-
trations using such services. 

Ante, p. 2845. 

Temporarybasierats 

Long distance trans-
portation charges. 

12. The transportation charges Other classes VI& 

above mentioned are also due cable. 
on correspondence exempt from 
transit charges, as well as for mis-
sent dispatches or correspondence) 
in case that they are transmitted 
by the air route. 

13. In addition to the eventual Dbpatchesin transit. 

warehousing charges (Section 9 
above), Administrations of coun-
tries flown over have no right 
to any remuneration for dis-
patches transported by air over 
their territory. 

ARTICLE 12 

Transportation charges for aerial .„ Transit . charges 
correspondence in open mail 

1. Air-mail correspondence 
may be exchanged in open mail 
between two Administrations by 
the air route. 

Exchanges. 

tor 



UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929.

wPenayet refor 2.-Les frais de transport aerien
sont payes en entier a l'Adminis-
tration des postes du pays auquel
les correspondances sont adress6es
a d6couvert en vue de leur reexp-
dition par voie arienne; cette

samte' be Administration peut exiger la
formation de liasses distinctes
pour les destinations qu'elle indi-
quera.

Determination o 3.-Pour dterminer les frais de
transport, le poids net des corres-
pondances-avion transmises A d6-
couvert est majore de 25% pour
tenir compte des depenses affe-
rentes aux travaux de tri. Toute-

Restricton fois, la majoration des frais de
transport aMen qui en rsulte en
faweur dun pays de transit ne
pet depasser 1 franc 50 centimes
par 100 grammes de poids net.

ARTICLE 13.

Calcul des distances entre deux
pays relies par plusieurs lignes
aeriennes.

Si deux pays sont relies par
plusieurs lignes aeriennes, les frais
de transport sont calcules d'apres
la distance moyenne de ces par-
cours et leur importance pour le
trafic international.

CHAPITRE IV.

Bureau international.

ARTICLE 14.

Communications A adresser au
Bureau international.

1.-Les Administrations doi-
vent se communiquer par l'inter-
m6diaire du Bureau international:

Aer surcharges. a) l'indication des surtaxes a-
riennes qu'elles percoivent pour
des correspondances-avion tant A
l'interieur qu'a destination d'au-
tres pays;

nsured mal. b) l'indication si elles admettent
ou non des lettres et bottes avec
valeur declaree au transport
aerien;

Litoairf . ) la liste des lignes aeriennes
nationales ou etrangeres qu'elles
utilisent pour Ie transport des

2. The aerial transportation
charges are paid in their entirety
to the Postal Administration of
the country to which the corre-
spondence is addressed in open
mail for reforwarding by the air
route; this Administration may
require the formation of separate
bundles for destinations which it
may indicate.

3. In order to determine the
transportation charges, the net
weight of the aerial correspond-
ence transmitted in open mail is
increased by 25 per cent, in order
to take account of the expenses of
the work of sorting. However,
the increase in aerial transporta-
tion charges resulting therefrom
in favor of one transit country
may not exceed 1 franc 50 cen-
times per 100 grams of net weight.

ARTICLE 13

Calculation of the distance between
two countres connected by several
air lines

If two countries are connected
by several air lines, the transpor-
tation charges are calculated in
accordance with the average
length of those routes and their
importance for the international
service.

CHAPTER IV

INTERNATIONAL BUREAU

ARTICLE 14

Communications to be addressed to
the International Bureau

1. The Administrations shall
communicate to one another,
thru the intermediary of the
International Bureau:

(a) Information as to the aerial
surcharges which they collect for
air-mail correspondence, in the
domestic service as well as when
destined for other countries;

(b) Information as to whether
or not they admit insured letters
and boxes to aerial transporta-
tion;

(c) A list of the national or
foreign air lines which they utilize
for the transportation of air-mail

2712

Calculation of dis-
tances.

Intonational Bureau.

To act as interme-
diary.

2712 UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

Pa" lent si ref"' 2.—Les frais de transport aerien warding charges. 
sont pay& en entier a l'Adminis-
tration des postes du pays auquel 
les correspondances sont adressees 
a &convert en vue de leur reexpe-
dition par vole aerienne; cotta 
Administration petit exiger is 
formation de liasses distinctes 
pour lea destinations qu'elle indi-
quera. 
3.—Pour determiner lea frais de 

transport, le voids net des corres-
pondancty;-avron transmises a &-
convert eat majore de 25% pour 
tenir compte des depenses off& 
rentes aux travau.x de tn. Toute-
fois, La majoration des frais de 
transport (aria& qui en risulte en 
favour d'un pays de transit ne 
petit &passer 1 franc 50 centimes 
par 100 grammes de poid,s net. 

Baps:ate bundles. 

Determination of 
open mail charge& 

Restriction. 

Calculation 
t:ances. 

ARTICLE 13. 

Cakul des distances entre deux 
pays relies par plutheurs lignes 
aeriennes. 

of di,- Si deux pays sont relies par 
plusieurs lignes aeriennes, lea frais 
de transport sont calcules d'apres 
is distance moyenne de ces par-
cours et leur importance pour le 
trafic international. 

International Bureau. 

To act 
diary. 

Aerial surcharges. 

Insured mail. 

List Glair lines. 

CHAPITRE IV. 

Bureau international. 

ARTICLE 14. 

Communications a adresser au 
Bureau international. 

as Intense' 1.— Les Administrations doi-
vent se communiquer par Pinter-
mediaire du Bureau international: 

a) Pindication des surtaxes ae-
riennes qu'elles pergoivent pour 
des correspondances-avion taint a 

qu'a destination d'au-
tres pays 

b) si elles admettent 
on non des lettres et boltes avec 
valeur declaree au transport 
aerien; 

c) la Este des lignes aeriermes 
nationales on etrangeres qu'elles 
utillsent pour le transport des 

2. The aerial transportation 
charges are paid in their entirety 
to the Postal Administration of 
the country i to which the corre-
spondence s addressed in open 
mail for reforwarding by the air 
route; this Administration may 
require the formation of separate 
bundles for destinations which it 
may indicate. 

3. In order to determine the 
transportation charges, the net 
weight of the aerial correspond-
ence transmitted in open mail is 
increased by 25 per cent, in order 
to take account of the expenses of 
the work of sorting. However, 
the increase in aerial transporta-
tion charges resulting therefrom 
in favor of one transit country 
may not exceed 1 franc 50 cen-
times per 100 grams of net weight. 

ARTICLE 13 

Calculation of the distance between 
two countries connected by several 
air lines , 

If two countries are connected 
by several air lines, the transpor-
tation charges are calculated in 
accordance with the average 
length of those routes and their 
importance for the international 
service. 

CHAPTER IV 

INTERNATIONAL BUREAU 

ARTICLE 14 

Communications to be addressed to 
the International Bureau 

1. The Administrations shall 
communicate to one another, 
thru the intermediary of the 
International Bureau: 

(a) Information as to the aerial 
surcharges which they collect for 
air-mail correspondence, in the 
domestic service as well as when 
destined for other countries; 

(b) Information as to whether 
or not they admit insured letters 
and boxes to aerial transporta-
tion; 

(c) A list of the national or 
foreign air lines which they utilize 
for the transportation of air-mail 
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correspondances-avion, soit que
ces lignes fonctionnent a l'int&
rieur du pays, soit qu'elles partent
de ses a6roports vers les pays
strangers; ces dernieres lignes
doivent figurer dans la liste avec
le parcours pour lequel l'Adminis-
tration qui les utilise assume la
responsabilit6 du chef des corres-
pondances qu'elle leur confie. La
liste doit indiquer, notamment,
pour chaque ligne, la distance et
la duree du parcours a partir du
port de depart jusqu'aux diff-
rents ports d'escale, la periodicit6
du service, le pays auquel les
frais du transport aerien sur la
ligne doivent etre payes et les
conditions ou restrictions sp-
ciales auxquelles l'utilisation de
cette ligne est subordonn6e. A
la fin des indications concernant
les lignes int6rieures, chaque Ad-
ministration doit indiquer la dis-
tance moyenne qu'elle a adoptee
pour la bonification du transport
a6rien des correspondances-avion
destin6es a l'int6rieur de son pays;

d) la liste des pays a destina-
tion desquels elles assument la
reexpedition des correspondances-
avion par la voie aerienne, pour
tout ou partie du parcours, avec
indication des voies par lesquelles
la reexp6dition a lieu, des dis-
tances du parcours aerien et des
frais de transport y afferents.

Ces renseignements sont con-
signhs sur uneformule du modele
A V 1 ci-annexe.

2.-Les communications sous
c et d doivent etre envoy6es
regulierement deux fois par an,
un mois avant le commencement
du service d'ete et un mois avant
celui du service d'hiver. Toute
modification apport6e ult6rieure-
ment doit etre notifi6e sans retard.

3.-Le Bureau international
dresse, d'apres les communica-
tions qui lui parviennent, un
Recueil de renseignemnents con-
cernant le service postal aerien, y
compris l'6change des lettres et
des bottes avec valeur declaree,
une liste g6n6rale des lignes pos-

correspondence, whether those
lines operate within the country
or start from its airports and
run to foreign countries; these
latter lines should figure in the
list with the part of the route
for which the Administration
utilizing them assumes responsi-
bility on account of the corre-
spondence which it entrusts to
them. The list should indicate,
in particular, for each line, the
distance and transit time from
the port of departure to the
different ports of call, the fre-
quency of the service, the country
to which the aerial transportation
charges for the line should be
paid, and the special conditions
or restrictions to which the utili-
zation of the line is subject.
At the end of the information
concerning the domestic lines,
each Administration shall indi-
cate the average distance which
it has adopted for the payment
of charges for aerial transporta-
tion of air-mail correspondence
destined for the interior of its
country;

(d) A list of countries of des- Lst of countries

tination to which they undertake mai

the reforwarding of air-mail cor-
respondence by the air route all
or part of the way, with indica-
tion of the routes by which the
reforwarding is effected, the dis-
tances on the air routes, and the
transportation charges therefor.

This information is given on a
form like Model A 1 hereto Pt, p. ms
appended.

2. The communications under Periodic statements.
(c) and (d) shall be sent in regularly
twice a year; one month before
the commencement of the summer
service, and one month before that
of the winter service. Notice of
any modification made subse-
quently shall be given without
delay.

3. The International Bureau Dgest cat uwma-

prepares, on the basis of the com-on d on, e

munications which it receives, a
Digest of Information concerning
the air-mail service, including
the exchange of insured letters
and boxes, a general list of air-
mail lines, and a general list of
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eorrespondances-avion, soit que 
ces lignes fonctionnent a Pint& 
rieur du pays, soit qu'elles partent 
de ses aeroports vers les pays 
&rangers; ces dernieres lignes 
doivent figurer dans is liste avec 
le parcours pour lequel l'Adminis-
tration qui les utilise assume la 
responsabilite du chef des corres-
pondences qu'elle leur confie. La 
liste doit indiquer' notamment, 
pour cheque ligne, la distance et 
is duree du parcours a partir du 
port de depart jusqu'aux 
rents ports d'escale, is periodicite 
du service, le pays auquel les 
frais du transport aerien sur la 
ligne doivent etre pay& et les 
conditions ou restrictions spe-
ciales auxquelles Putilisation de 
cette ligne est subordonnee. A 
is fin des indications concernant 
lea lignes interieures cheque Ad-
ministration doit inaiquer is dis-
tance moyenne qu'elle a adopt& 
pour is bonification du transport 
aerien des correspondanc,es-avion 
destinees a Pinterieur de son pays; 

d) is liste des pays i destina-
tion desquels elles assument la 
reexpedition des correspondances-
avion par is vole aerienne, pour 
tout ou partie du parcours, avec 
indication des voles par lesquelles 
is reexpedition a lieu, des dis-
tances du parcours aerien et des 
frais de transport y afferents. 

Cies renseignements sont con-
signes sur une formule du models 
A V I ci-annexe. 
2.—Les communications sous 

c et d doivent etre envoyees 
regulierement deux fois par an, 
un mois avant le commencement 
du service (Pete et un mois avant 
celui du service d'hiver. Toute 
modification apportee ulterieure-
ment doit etre notifiee sans retard. 

3.—Le Bureau international 
dresse, d'apres les communica-
tions qui ha parviennent, un 
Recueil de renseignements . con-
cernant is service postal airten, y 
compris rechange des lettres et 
des bottes avec valeur de'claree, 
une liste generale des lignes pos-

correspondence, whether those 
lines operate within the country 
or start from its airports and 
run to foreign countries; these 
latter lines should figure in the 
list with the part of the route 
for which the Administration 
utilizing them assumes responsi-
bility on account of the corre-
spondence which it entrusts to 
them. The list should indicate, 
in particular , for each line' the 
distance and transit time from 
the port of departure to the 
different ports of call, the fre-
quency of the service, the country 
to which the aerial transportation 
charges for the line should be 
paid, and the special conditions 
or restrictions to which the utili-
zation of the line is subject. 
At the end of the information 
concerning the domestic lines, 
each Administration shall indi-
cate the average distance which 
it has adopted for the payment 
of charges for aerial transporta-
tion of air-mail correspondence 
destined for the interior of its 
country; 

(d) A list of countries of des- List of countries re-

tination to which they undertake anwarding 
the reforwarding of air-mail cor-
respondence by the air route all 
or part of the way, with indica-
tion of the routes by which the 
reforwarding is effected, the dis-
tances on the air routes and the 
transportation charges therefor. 

This information is given on a 
form like Model A V 1 hereto Post, D. 27284 
appended. 

2. The communications under Periodic statements. 

(c) and (d) shall be sent in regularly 
twice a year; one month before 
the commencement of the summer 
service, and one month before that 
of the winter service. Notice of 
any modification made subse-
quently shall be given without 
delay. 

3. The International Bureau Digest of Worms. 
Son, distribution, etc. 

prepares, on the basis of the com-
munications which it receives! a 
Digest of Information concerning 
the air-mail service, including 
the exchange of insured letters 
and boxes, a general list of air-
mail lines, and a general list of 
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tales aeriennes et une liste g-
nerale des pays desservis par des
lignes aeriennes. Ces documents
sont rpartis sans d6lai entre les
Administrations. La liste gene-
rale A etablir par le Bureau in-

. ternational doit correspondre au
modele A V 1 c-annex.

Worldmap. Le Bureau international est
charg6 dgalement de dresser une
carte mondiale indiquant les
lignes postales de communica-
tions internationales a6riennes,
ainsi que des cartes suppl4men-
taires donnant les lignes int-
rieures de chaque continent.

sen i tdty. 4. A titre de renseignement
provisoire, une copie des commu-
nications sous c et d sera trans-
mise directement par chaque Ad-
ministration A tous les autres
Offices qui en exprimeront le d6sir.

Shedu , aetc., et 5.--Les Administrations cornm-
muniqueront, en outre, rdguliere-
ment, a tous les Offices qui en
feront la demande, les horaires
des lignes aeriennes de leurs
reseaux interieur et international
avec indication, pour chaque port
d'escale, des heures d'arrivee et
de depart des avions.

CHAPITRE V.

countries served by air lines.
These documents are distributed
without delay among the Admin-
istrations. The general list to be
prepared by the International

ureau must correspond to Model
A V 1 hereto appended.

The International Bureau is
also charged with making up a
world map indicating the lines of
international air-mail communica-
tions, as well as supplementary
maps giving the internal lines of
each Continent.

4. For temporary information,
a copy of each communication
mentioned under (c) and (d) will
be sent directly by each Adminis-
tration to all other Administra-
tions which express their desire to
receive them.

5. Administrations will also
communicate regularly, to all Ad-
ministrations requesting them,
the schedules of the air lines of
their domestic and international
services, with indication of the
hours of arrival and departure of
the planes from each port of call.

CHAPTER V

Rlglement de compte.

ARTICLE 15.

Statistique de decompte.

Method. t& l1.-Le decompte gen6ral des
frais de transport aerien a lieu
d'apres des releves statistiques
etablis dans les sept jours qui
suient le 14 juin et e 14 novem-
bre de chaque ann~e. Lea don-
nees de la statistique de juin for-
ment la base des bonifications
dues pour le service d'ete; celles
de novembre comptent pour le
service d'hiver.

sBpml cam 2.-Les statistiques concernant
des services qui ne fonctionnent
pas pendant les mois de juin et
novembre seront etablies apres
entente entre les Administrations
interessees.

Qua rtery 3.-Parmesuretransitoire, tout
Office a la faculte de demander
que les reglements de compte

SETTLEMENT OF ACCOUNTS

ARTICLE 15

Accounting statistics

1. The general accounting for
aerial transportation charges is
effected in accordance with sta-
tistical tables made up during the
seven days following the 14th of
June and the 14th of November
of each year. The results of the
June statistics form the basis for
the payments due for the summer
service; those of November being
used for the winter service.

2. Statistics concerning ser-
vices which do not operate
during the months of June and
November will be made up after
agreement among the Adminis-
trations concerned.

3. As a temporary measure,
every Administration has the op-
tion of requesting that the settle-
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World map. 

Designated Este, etc., 
sent directly. 

Schedules, etc., sent 
regularly. 
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Method. eta 

SPecial mass. 

me?nitiaaorpttioza3rlar mtge.. 

tales aeriennes et tine liste ge-
nerale des pays desservis par des 
lignes aeriennes. Ces documents 
sent repartis sans delai entre les 
Administrations. La liste gene-
rale 11. etablir par le Bureau in-
ternational doit correspondre au 
models A V 1 ei-annexi. 
Le Bureau international eat 

chargé **gement de dresser tine 
carte mondiale indiquant les 
lignes postales de communica-
tions internationale,s aeriennes, 
ainsi que des cartes supplemen-
takes donnant les lignes int& 
rieures de chaque continent. 

4. A titre de renseignement 
provisoire, tine copie des commu-
nications sous c et d sera trans-
raise directement par chaque Ad-
ministration a thus les autres 
Offices qui en exprimeront le &sir. 

5.—Les Administrations com-
muniqueront, en outre, reguliere-
ment, I tons les Offices qui en 
feront la demande, les horaires 
des lignes aeriennes de lours 
reseaux interieur et international 
avec indication, pour chaque port 
d'escale, des heures d'arrivee et 
de depart des avions. 

CFLAPITRE V. 

Reglement de compte. 

ARTICLE 15. 

Statistique de decompte. 

1.—Le decompte general des 
frais de transport aerien a lieu 
d'apres des releves statistiques 
etablis dans les sept jour s qui 
suivent is /4 juin et /e /4 novem-
bre de chaque annee. Les don-
flees de is statistique de juin for-
ment la base des bonifications 
dues pour le service d'ete; cellos 
de novembre comptent pour le 
service d'hiver. 
2.—Les statistiques concernant 

des services qui no fonctionnent 
pas pendant les mois de juin et 
novembre seront etablies apres 
entente entre les Administrations 
interessees. 
3.—Par mesure transitoire, tout 

Office a is faculte de demander 
quo les reglements de compte 

countries served by air lines. 
These documents are distributed 
without delay among the Admin-
istrations. The general list to be 
prepared by the International 
Bureau must correspond to Model 
AV 1 hereto appended. 

The International Bureau is 
also charged with making up a 
world map indicating the lines of 
international air-mail communica-
tions, as well as supplementary 
maps giving the internal lines of 
each Continent. 

4. For temporary information, 
a copy of each communication 
mentioned under (c) and (d) will 
be sent directly by each Adminis-
tration to all other Administra-
tions which express their desire to 
receive them. 

5. Administrations will also 
communicate regularly, to all Ad-
ministrations requesting them, 
the schedules of the air lines of 
their domestic and international 
services, with indication of the 
hours of arrival and departure of 
the planes from each port of call. 

CHAPTER V 

SETTLEMENT OF ACCOUNTS 

ARTICLE 15 

Accounting statistics 

1. The general accounting for 
aerial transportation charges is 
effected in accordance with sta-
tistical tables made up during the 
seven days following the 14th of 
June and the 14th of November 
of each year. The results of the 
June statistics form the basis for 
the payments due for the summer 
service; those of November being 
used for the winter service. 

2. Statistics concerning ser-
vices which do not operate 
during the months of June and 
November will be made up after 
agreement among the Adminis-
trations concerned. 

3. As a temporary measure, 
every Administration has the op-
tion of requesting that the settle-
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aient lieu trimestriellement sur la
base du poids brut des envois
reellement transportes pendant le
trimestre precedent. Dans ce
cas, une entente intervient entre
les Offices intereses sur la pro-
c6dure A suivre.

ARTICLE 16.

Confection des d6peches ordinaire
ou des dpeches-avion pendant
les p6riodes de statistique des
frais de transport aerien.

Les dispositions de I'article 61
du Reglement d'ex6cution de la
Convention postale universelle ne
s'appliquent pas aux statistiques
bi-annuelles pour l'6valuation des
frais du transport aerien. Toute-
fois, pendant la periode de ces
statistiques, les etiquettes ou sus-
criptions de depches qui con-
tiennent des correspondances-
avion doivent porter, d'une ma-
niere apparente, la mention "Sta-
tistique-avion".

ARTICLE 17.

Constatation de poids des corres-
pondances-avion.

1.-Pendant es periodes de
statistique, la date d'expedition
et le poids brut de la depeche
wint indiquks sur l'etiquette ou
sur la suscription exterieure de la
depeche. L'insertion de depeches-
avion entrantes dans une autre
d6peche de meme nature est
interdite.

2.-Dans le cas ou des corres-
pondarces a decouvert destin6es
A etre r6acheminees par voie
aerienne sont comprises dans une
depeche ordinaire ou dans une
depeche-avion, le poids doit etre
indique s6parement sur la feuille
d'avis pour chaque pays auquel
lee correspondance-avion sont
destinies. Au besoin, les indica-
tions de poids peuvent etre faites
sur un bordereau special corres-
pondant au mod6ee A V2 ci-aprs
et qui est annexz A la feuille
d'avs.

3.-Ces indications sont verifides
par le bureau d'dchange destina-

ments of accounts be made
quarterly on the basis of the gross
weight of the articles actually
transported during the preceding
quarter. In such a case, an
agreement is made among the
Administrations concerned as to
the procedure to be followed.

ARTICLE 16

Prearation of ordinary or aerial
dispatches during the statistical
periods for air-mail transpor-
tation charges

The provisions of Article 61 of Ae,. 2-i33

the Regulations of Execution of
the Universal Postal Convention
do not apply to the semi-annual
statistics for the fixing of the
aerial transportation charges.
However, during such statistical Disatced during

periods, the tags or labels of the p
dispatches containing air-mail
correspondence should bear the
conspxcuous- notation "Statis-
tique-avion" (Air-mail statistics).

ARTICLE 17

Fixing the weight of air-mail
correspondence

1. During the statistical peri- Date and weight to

ods, the date of dispatch and the bei d

gross weight of the dispatch are
indicated on the label or outside
address of the dispatch. The in-
clusion of air-mail dispatches in
another disptach of the same kind
is prohibited.

2. In case that open-mail cor- Weihttoredi spstch-
respondence intended to be redis- edm

patched by the air route is in-
cluded in an ordinary or air-
mail dispatch, the weight shall
be indicated separately on the
letter bill for each country to
which the air-mail correspondence
is addressed. If necessary, the
indications of the weight may be
made in a special list conforming
to Model A V 2 hereto appended, Po, . 2n.
which is attached to the letter bill.

3. These indications are veri vera atlc
fied by the exchange office of
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aient lieu trimestriellement sur is 
base du poids brut des envois 
reellement transport& pendant is 
trimestre precedent. Dans ce 
cas, une entente intervient entre 
lea Offices intereses sur is pro-
cedure a suivre. 

ARTICLE 16. 

Confection des depeches ordinaire 
ou des depeches-avion pendant 
lea periodos de statistique des 
frais de transport aerien. 

Les dispositions de Particle 61 
du Reglement d'execution de is 
Convention postale universelle no 
s'appliquent pas aux statistiques 
bi-annuelles pour revaluation des 
frais du transport aerien. Toute-
fois pendant la periode de ces 
statistiques, lea etaquettes ou sus-
cFiptions de depeches qui con-
taennent des correspondances-
avion doivent porter, d'une ma-
there apparente, is mention "Sta-
ti.stique-avion". 

ARTICLE 17. 

Constatation de poids des corres-
pond ances-avion. 

1.—Pendant les periodes de 
statistigue, la date d'expedition 
et le poids brut de is depeche 
sent indiques sur Petiquette on 
sur is suscription exterieure de is 
depeche. L'insertion de depeches-
avion entrantes dans une autre 
depeche de meme nature eat 
interdite. 
2.—Dans le cas oil des corms-

pondarces a decouvert destinees 
A etre reacheminees par voie 
aerienne sont comprises dans une 
depeche ordinaire ou dans une 
depeche-avion, le poids doit etre 
indique separement sur is feuille 
d'avis pour chaque pays auquel 
lea coriespondance-avion sont 
destinees. Au besoin, lea indica-
tions de poids peuvent etre faites 
sur un bordereau special corns-
pondant au modele A V 2 ci-apres 
et qui est annexe A la feuille 

3.—Ces indications sont verifiees 
par le bureau d'echange destina-

ments of accounts be made 
quarterly on the basis of the gross 
weight of the articles actually 
transported during the preceding 
quarter. In such a case, an 
agreement is made among the 
Administrations concerned as to 
the procedure to be followed. 

ARTICLE 16 

Preparation of ordinary or aerial 
dispatches during the statistical 
periods for air-mail transpor-
tation charges 

The provisions a Article 61 of 
the Regulations of Execution of 
the Universal Postal Convention 
do not apply to the semi-annual 
statistics for the fixing of the 
aerial transportation charges. 
However, during such statistacal Distirres during 

periods, the tags or labels of the 
dispatches containing air-mail 
correspondence should bear the 
conspicuous notation, ,"§tittis-
tique-avion statistics). 

Ante, p. 2633. 

ARTICLE 17 

Fixing the weight of air-mail 
correspondence 

1. During the statistical pen- Date and weight to 
be in 

ods, the date of dispatch and the dicated. 

gross weight of the dispatch are 
indicated on the label or outside 
address of the dispatch. The in-
clusion of air-mail dispatches in 
another disptach of the same kind 
is prohibited. 

2. In case that open-mail cor- Weight of redispatch. 

respondence intended to be redis- edmau. 
patched by the air route is in-
cluded in an ordinary or air-
mail dispatch, the weight shall 
be indicated separately on the 
letter bill for each country to 
which the air-mail correspondence 
is addressed. If necessary, the 
indications of the weight may be 
made in a special list conforming 
to Model A V 2 hereto appended, 
which is attached to the letter bill. 

3. These indications are veri-
fied by the exchange office of 

Pod, p. 272% 

Verification. 
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taire. Si ce bureau constate que
le poids reel indique differe de plus
de 80 grammes du poids annonce,
il rectifie la feuille d'avis ou
l'ftiquefte et signale immediate-
ment l'erreur au bureau d'echange
expediteur par bulletin de verifi-
cation; wne coie de ce bulletin
est adressee, te cas echeant, a
chaque Office intermediaire. Si
les differences de poids constat6es
restent dans les limites precites,
les indications du bureau exp6di-
teur sont tenues pour valables.

'ARTIcqLE 18.

Liste des depeches-avion closes.

Aussit6t que possible, et, en
tout cas, dans un delai de quinze
jours apres chaque periode de
statistiqae, les Administrations
qui ont expedi6 des depeeches-
avion closes envoient la liste de
ces depehes aux differentes Ad-
ministrations dont elles ont em-
prunt les services aeriens, y
compris, le cas 6chbant, celle de
destination.

ARTICLE 19.
Air ma dipatehes Etablissement des releves A V 3

et A V 4 des depeches-avion.

Prearation of cer 1.-Pendant lea periodes de
statistique, les Administrations
intermediaires prennent note,dans

s, p. 273. un relev6 conforme au modele
A V 3 ci-annexe, des poids in-
dipgus sur les etiquettes ou sus-
cnptions exterieures des depeehes-
avion qu'elles ont reacheminees
par la voie aerienne au dela des
frontieres de leurs pays. nI est
dresse un relev6 pour chaque
bureau d'echange expediteur de
depeches-avion.

2.-Les Administrations de
reception des d6ephes-avion qui
assurent, par la voie airienne, le
reacheminement des correspon-
dances-avion qu'elles continnent,
soit dans leur reseau interne, soit
au dela des frontieres de leurs

PMst p. .27 pays, dressent un relev6 conforme
au modle A V 4 ci-annex6,
d'apres les indications figurant
dans lea feuilles d'avis. I est

destination. If that office finds
that the actual weight indicated
differs by more than 20 grams
from the weight announced, it
corrects the letter bill or label and
immediately points out the error
to the dispatching office by bulle-
tin of verification; a copy of that
bulletin is sent to each intermedi-
ate Administration, if occasion
arises. If the differences of
weight detected remain within
the limits above mentioned, the
indications of the dispatching
office are considered as valid.

ARTICLE 18

List of closed air mails
As soon as possible, and in any

case within a period of 15 days
after each statistical period, the
Administrations which have dis-
patched closed air mails send a
list of such dispatches to the
different Administrations whose
air services they have used, in-
cluding that of destination, if
occasion arises.

ARTICLE 19

Preparation of Forms A V 3
and A V 4 for air-mail dis-
patches

1. During the statistical peri-
ods, the intermediate Administra-
tions take note, on a form agree-
ing with Model A V 3 hereto ap-
pended of the weights indicated
on the labels or outside addresses
of the air-mail dispatches which
they have reforwarded by the air
route beyond the frontiers of
their countries. A statement is
made up for each exchange office
dispatching air mails.

2. Administrations receiving air
mails, which assure the reforward-
ing of the air-mail correspondence
which they contain by the air
route, either in their domestic
service or beyond the frontiers of
their countries, prepare a state-
ment conforming to Model A V 4
hereto appended, in accordance
with the indications figuring in
the letter bills. The same pro-

List of closed ma
to be frnished
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tains. Si ce bureau constate que 
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destination. 
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Preparation of cer-
tain forms, etc. 
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1.—Pendant les periodes de 
statistique, lee Administrations 
intermediaires prennent note,dans 
un releve conforme au modele 
A V 3 ci-annexe, des poids in-
diguis sur les etiquette,s ou sus-
criptions exterieures des depeches-
avion qu'elles ont reacheminees 
par is voie aerienne au dela des 
frontieras de leurs pays. U eat 
dresse in releve pour chaque 
bureau d'echange expediteur de 
depeches-avion. 
2.—Les Administrations de 

reception des depeches-avion qui 
assurent, par la voie airienne, le 
reacheminement des correspon-
dances-avion qu'elles continnent, 
soil dans leur reseau interne, sait 
au dela des frontieres de leurs 
pays, dressent un releve conforme 
an modele A V 4 ci-annexe, 
d'apres lea indications figu.rant 
dans lea feuilles d'avis. II eat 

destination. If that office finds 
that the actual weight indicated 
differs by more than 20 grams 
from the weight announced, it 
corrects the letter bill or label and 
immediately points out the error 
to the dispatching office by bulle-
tin of verification; a copy of that 
bulletin is sent to each intermedi-
ate Administration, if occasion 
arises. If the differences of 
weight detected remain within 
the limits above mentioned, the 
indications of the dispatching 
office are considered as valid. 

ARTICLE 18 

List of dosed air mails 

As soon as possible, and in any 
case within a period of 15 days 
after each statistical period, the 
Administrations which have dis-
patched closed air mails send a 
list of such dispatches to the 
different Administrations whose 
air services they have used, in 
chiding that of destination, if 
occasion arises. 

ARTICLE 19 

Preparation of Forms A V 3 
and A V 4 for air-mail dis-
patches 

1. During the statistical peri-
ods, the intermediate Administra-
tions take note, on a form agree-
ing with Model A V 3 hereto ap-
pended, of the weights indicated 
on the labels or outside addresses 
of the air-mail dispatches which 
they have reforwarded by the air 
route beyond the frontiers of 
their countries. A statement is 
made up for each exchange office 
dispatching air mails. 

2. Administrations receiving air 
mails, which assure the reforward-
ing of the air-mail correspondence 
which they contain by the air 
route, either in their domestic 
service or beyond the frontiers of 
their countries, prepare a state-
ment conforming to Model A V 4 
hereto appended, in accordance 
with the indications figuring in 
the letter bills. The same pro-
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procede de la meme maniere
en ce qui concerne les correspon-
dances-avion contenues dans les
depeches ordinaires.

3.-Aussit6t que possible, et,
au plus tard, un mois apres la
cl6ture des operations de statisti-
que,_-les releves A V 3 et A V 4
sont transmis aux bureaux d'-
change expediteurs pour 6tre re-
vetus de leur acceptation. Ces
bureaux, apres avoir accept6
les relevs, les transmettent A leur
tour ileur Administration centrale
qui les fait parvenir a l'Adminis-
tration centrale de l'Office credi-
teur.

4.-Si l'Office crediteur n'a
requ aucune observation rectifica-
tive dans un intervalle de 3 mois
a compter de l'envoi, les releves
sont consid6res comme admis de
plein droit. En cas de circon-
stances extraordinaires (longue dis-
tance, etc.), ces delais peuvent
etre prolonges d'un commun
accord entre les offices interesses.

ARTICLE 20.

Compte de frais de transport
arien.

1.-Les poids bruts ou nets des
correspondances-avion figurant
dans les releves A V 3 ou A V 4
sont multiplies par un chiffre
etabli d'apres la frequence des
services d'ete et d'hiver, et les
produits ainsi obtenus servent de

ase A des comptes particuliers
etablissant en francs les prix de
transport revenant a chaque Of-
fice pour le semestre en cours.

2.-Le soin de dresser ces
comptes incombe a l'Office cr6di-
teur qui les transmet a l'Office
debiteur.

3.-Les comptes particuliers
sont dresses en double expedition
et transmis aussit6t que possible
d 1'Office debiteur. Si l'Office
crediteur n'a recu aucune obser-
vation rectificative dans un inter-
valle de 3 mois a compter de

cedure is followed in regard to
air-mail correspondence con-
tained in ordinary dispatches.

3. As soon as possible, and
at the latest one month after the
close of statistical operations,
the Forms A V 3 and A V 4 are
sent to the dispatching exchange
offices for acceptance. These offi-
ces, after accepting the state-
ments, send them in turn to
their Central Administration,
which forwards them to the
Central Administration of the
creditor country.

4. If the creditor Administra- Presumption of ao-
tion has not received any cor- ceptan s

rective observation within an
interval of 3 months, counting
from the date of transmittal, the
statements are considered as fully
accepted. In case of extraordi- Time may be e
nary circumstances (long dis-tended.
tance, etc.), those periods may
be extended by common con-
sent between the Administrations
concerned.

ARTICLE 20

Aerial transportation account

1. The gross or net weights of Auditingaerialtrans
the air-mail correspondence fig- port at o ccunta.
uring in the Forms A V 3 or A V 4
are multiplied by a figure deter-
mined by the frequency of the
summer and winter services, and
the products thus obtained serve
as the basis for individual ac-
counts showing, in francs, the
charges for transportation due
to each Administration for the
current six-month period.

2. The duty of preparing these Incumbent on cred-
accounts is incumbent upon the i'trdmstraton.
creditor Administration, which
transmits them to the debtor
Administration.

3. The individual accounts are Prepared in dupli-
prepared in duplicate and trans- te.
mitted as soon as possible to
the debtor Administration. If Presumption on ac-
the creditor Administration has cept ee.
not received any corrective ob-
servation within a period of
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sent to the dispatching exchange 
offices for acceptance. These offi-
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4. If the creditor Administra- Presumption 
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Aerial transportation account 
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the air-mail correspondence fig-
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are multiplied by a figure deter-
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as the basis for individual ac-
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2. The duty of preparing these 
accounts is incumbent upon the 
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l'envoi, ce compte est consid6r6
comme admis de plein droit.

3 months from
of an account,
is considered as

the transmittal
such account

fully accepted.

ARTICLE 21.

Decompte g6neral.

ARTICLE 21

General account

Sauf entente contraire entre les
Administrations interesses, le de-
compte gneral des frais du trans-
port a6rien est etabli deux fois
par an par le Bureau international
d'apres les regles fixees pour le
d6compte des frais de transit.

CHAPITRE VI.
Dispositions diverses.

ARTICLE 22.

Signalisation des correspondances-
avion.

Air mail desin. Les correspondances-avion sont
revetues au depart d'une eti-
quette speciale ou d'une empreinte
de couleur bleue comportantles
mots "Par avion" avec traduc-
tion dans la langue du pays
d'origine.

Partly by air mail.

ARTICLE 23.

Acheminement par la voie ae-
rienne sur une partie seulement
du parcours.

Si l'exp6diteur desire que sa
correspondance soit exp6diee par
la voie aerienne sur une partie du
parcours arien seulement, il doit
en faire mention. A la fin de la
transmission arienne de ces cor-
respondances, la mention et l'eti-
quette "Par avion" ainsi que
1'annotation speciale doivent 6tre
barrees d'office par deux forts
traits transversaux.

ARTICLE 24.

Mode d'exp&dition des correspon-
dances-avion dans les d6epches
ordinaires.

Dispatching air Le mode d'exp6dition prescrit A
Ante, p. 224. l'article 55 du Reglement d'exe-

Oenerl account.
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In the absence of contrary
agreement among the Adminis-
trations concerned, the general
account of aerial transportation
charges is made up twice a year
by the International Bureau, in
accordance with the rules fixed
for the transit-charge account.

CHAPTER VI

VARIOUS PROVISIONS

ARTICLE 22

Designation of air-mail corre-
spondence

Air-mail correspondence is pro-
vided, at the tine of mailing,
with a special blue label or
imprint bearing the words "Par
avion" (By air mail), with a
translation into the language of
the country of origin.

ARTICLE 23

Aerial transportation over part of
the route only

If the sender desires his corre-
spondence dispatched by air mail
over a part of the air route only,
he should indicate that fact. At
the end of the aerial transmission
of such correspondence, the note
and the "Par avion" label, as
well as the special annotation,
should be crossed out officially
by means of two heavy transverse
lines.

ARTICLE 24

Mode of dispatch of air-mail cor-
respondence in ordinary dis-
patches

The mode of dispatch prescribed
by Article 55 of the Regulations of

Varisprovisioans

2718 

General account. 

Various provisions. 

Air 
UOflL 
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Penvoi, ce compte est considere 8 months from the transmittal 
comme admis de plein davit. of an account, such account 

is considered as fully accepted. 

ARTICLE 21. ARTICLE 21 

Decompte general. General account 

Saul entente contraire entre lea 
Administrations interessies, le de-
compte g6neral des frais du trans-
port aerien eat &gbh deux fois 
par an par le Bureau international 
d'apres lea regles fixees pour le 
decompte des frais de transit. 

CHAPITRE VI. 

Dispositions diverges. 

ARTICLE 22. 

Signallsation des correspondances-
avion. 

mall design°. J correspondances-avion sont 
revetues an depart d'uns eti-
quette speciale ou d'une empreiste 
de couleur bleue comportantles 
moth "Par avion" avec traduc-
tion dans la langue du pays 
d'origine. 

Partly by air mail. 

Dispatching air 
ma 
Ante, p. 26414. 

ARTICLE 23. 

Acheminement par la voie ae-
rienne sur une parte seulement 
du parcours. 

Si Pexpediteur desire que sa 
correspondance soit expediee par 
la voie aerienne sur une parte du 
parcours aerien seulement, il doit 
en faire mention. A is fin de is 
transmission aerienne de ces cor-
respondances, is mention et Pet-
quette "Par avion" ainsi que 
l'annotation speciale doivent etre 
barrees d'office par deux forts 
traits transversaux. 

ARTICLE 24. 

Mode d'expedition des correspon-
dances-avion dans les depeches 
ordinaires. 

Le mode d'expedition present It 
Particle 55 du Reglement d'ext.-

In the absence of contrary 
agreement among the Adminis-
trations concerned, the general 
account of aerial transportation 
charges is made up twice a year 
by the International Bureau, in 
accordance with the rules fixed 
for the transit-charge account. 

CHAPTER VI 

VARIOUS PROVISIONS 

ARTICLE 22 

Designation of air-mail corre-
spondence 

Air-mail correspondence is ,pro-
vided,- at the tune of mailing, 
with a special blue label or 
imprint bearing the words "Par 
anon" (By air mail), with a 
translation into the language of 
the county of origin. 

ARTICLE 23 

Aerial transportation over part of 
the route only 

If the sender desires his corre-
spondence dispatched by air mail 
over a part of the air route only, 
he should indicate that fact. At 
the end of the aerial transmission 
of such correspondence, the note 
and the "Par avion" label, as 
well as the special annotation, 
should be crossed out officially 
by means of two heavy transverse 
lines. 

ARTICLE 24 

Mode of dispatch of air-mail cor-
respondence in ordinary dis-
patches 

The mode of dispatch prescribed 
by Article 55 of the Regulations of 
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cution de la Convention postale
universelle pour.les envois expres
s'applique egalement aux corres-
pondances-avion inserees dans
des depeches ordinaires, a cette
exception pros que le mot "Ex-
pres" sur l'etiquette des liasses et
dans la colonne "Observations"
des feuilles d'avis doit etre rem-
placd par les mots "Par avion".

ARTICLE 25.

Annotations A porter sur les
feuilles d'avis et d'envoi et sur
les etiquettes des d6epches con-
tenant des correspondances-
avion.

1.-La presence de correspon-
dances-avion dans les depeches
ordinaires est indiquee par les
mots " Par avion" au tableau No.
I de la feuille d'avis et sur la
feuille d'envoi, dont la contexture
sera modifiee en consequence.

2.-Les feuilles d'avis accom-
pagnant des depeches-avion doi-
vent etre revetues dans leur en-
tate de l'etiquette "Par avion".
La meme etiquette "Par avion"
est appliquee sur les etiquettes ou
suscriptions de ces depeches.

ARTICLE 26.

Acheminement des correspon-
dances-avion.

1.-Les Administrations qui se
servent des communications ae-
riennes pour le transport de leurs
propres correspondances sont te-
nues d'acheminer, par ces memes
communications, les correspon-
dances-avion qui leur parviennent
des autres Administrations.

2.-Les Administrations qui ne
disposent pas d'un service a6rien
acheminent les correspondances-
avion par les voies les plus rapides
utilisees par la poste.

I1 en est de meme si, pour une
raison quelconque, l'achemine-
ment par ces autres voies offre des
avantages sur une voie aerienne
existante.

57894°-31-PT 2---69

Execution of the Universal Postal
Convention for special-delivery
articles is also applicable to air-
mail correspondence included in
ordinary dispatches, except that
the word "Expres" (Special de-
livery) on the labels of the bundles
and in the "Observations" column
of the letter bills is to be replaced
by the words "Par avion" (By
air mail).

ARTICLE 25

Annotations to be made on the letter
bills, on the insured bills, and on
the labels of dispatches contain-
ing air-mail correspondence

1. The presence of air-mail
correspondence in ordinary dis-
patches is indicated by the words
"Par avion" in Table No. 1
of the letter bill and in the insured
bill, the text of which will be
modified accordingly.

2. The letter bills accompany-
ing air-mail dispatches should be
provided, in their heading, with
the "Par avion" label. The same
"Par avion" label is applied to
the labels or addresses of such
dispatches.

Annotations to be
made.

ARTICLE 26

Dispatch of air-mail correspondence

1. Administrations which make Recprocal exchange
use of aerial communications for ence. oored-
the transportation of their own
correspondence are bound to for-
ward by those same routes the
air-mail correspondence received
by them from other Administra-
tions.

2. Administrations having no Absence of air serv-
air service forward air-mail cor- ce
respondence by the most rapid
routes utilized by the mails.

The same applies, if for any p other meas su-
reason, the dispatch by such other p .
means offers advantages over an
existing air route.
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cution de la Convention postale 
uruverselle pourJes envois expres 
s'applique egalement aux corres-
pondances-avion inserees dans 
des depeches ordinaires, a cette 
exception pres que le mot "Ex-
pres" sur Petiquette des liasses et 
dens la colonne "Observations" 
des feuilles d'avis doit etre rem-
place par les mots "Par avion". 

ARTICLE 25. 

Annotations a porter sur les 
feuilles d'avis et d'envoi et sur 
les etiquettes des depeches con-
tenant des correspondences-
avion. 

1.—La presence de correspon-
dances-avion dans les depeches 
ordinaires est indiquee par les 
mots " Par avion" an tableau No. 
I de la feuille d'avis et sur in 
feuille d'envoi, dont la contexture 
sera modifies en consequence. 
2.—Les feuilles d'avis accom-

pagnant des depeches-avion doi-
vent etre revetues dens leur en-
tete de l'etiquette " Par avion". 
La meme etiquette "Par avion" 
est appliquee sur les etiquettes on 
suscriptions de ces depeches. 

ARTICLE 26. 

Aeheminement des correspon-
dances-avion. 

1.—Les Administrations qui se 
servent des communications 
riennes pour le transport de leurs 
propres correspondences sont te-
nues d'acheimner, par ces memes 
communications, les correspon-
dances-avion qui leur parviennent 
des auires Administrations. 
2.—Les Administrations qui ne 

disposent pas d'un service aerien 
acheminent les correspondances-
avion par les voies les plus rapides 
utilisees par la poste. 

Ii en est de meme ci, pour une 
raison quelconque, l'achemine-
ment par ces autres voles offre des 
avantages sur une vole aerienne 
existasite. 

Execution of the Universal Postal 
Convention for special-delivery 
articles is also applicable to air-
mail correspondence included in 
ordinary dispatches, except that 
the word "Expres" (Special de-
livery) on the labels of the bundles 
and in the "Observations" column 
of the letter bills is to be replaced 
by the words "Par avion" (By 
air mail). 

ARTICLE 25 

Annotations to be made on the letter 
bills, on the insured bills, and on 
the labels of dispatches contain-
ing air-mall correspondence 

1. The presence of air-mail Anon°. Xaricm 

carrespopdence in ordinary dis-
patches is indicated by the words 
"Par avion" in Table No. 1 
of the letter bill and in the insured 
bill, the text of which will be 
modified accordingly. 

2. The letter bills accompany-
ing air-mail dispatches should be 
provided, in their heading, with 
the " Par avion" label. The same 
"Par avion" label is applied to 
the labels or addresses of such 
dispatches. 

ARTICLE 26 

Dispatch of air-mail correspondence 

to be 

I. Administrations which make ,ReciProcal exchange 
use of aerial communications for eonereial wrresP°12d. 

the transportation of their own 
correspondence are bound to for-
ward by those same routes the 
air-mail correspondence received 
by them from other Administra-
tions. 

2. Administrations having no Absence of air serv-

air service forward air-mail cor- ice* 
respondence by the most rapid 
routes utilized by the mails. 

The same applies, if for any %Other means 

reason, the dispatch by such other 
means offers advantages over an 
existing air route. 

'U-
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ARTICLE 27. ARTICLE 27

Dedouanement des correspon-
dances passibles de droits de
douane.

Les Administrations prennent
des mesures pour acceerer autant
que possible le dedouanement des
correspondances-avion passibles
de droits de douane.

ARTICLE 28.

Customs clearance of dutiable
articles

The Administrations take steps
to accelerate, as far as possible,
the customs clearance of air-mail
correspondence liable to customs
duty.

ARTICLE 28

Convention and
Agreements.

Application des dispositions de la Application of the provisions of the
Convention et des Arrangements. Convention and Agreements

Les dispositions de la Conven-
tion et des Arrangements, ainsi
que de leurs RMglements respec-
tifs, exception faite de l'Arrange-
ment des cois postaux et de son
tglement, sont applicables en
tout ce qui n'est pas express6ment
rgl6e par les articles precedents.

ARTICLE 29.

The provisions of the Conven-
tion and Agreements, as well as of
their respective Regulations, with
the exception of the Parcel-Post
Agreement and its Regulations,
are applicable in everything which
is not expressly regulated by the
foregoing Articles.

ARTICLE 29

Mise a execution et duree des Effective date and duration of the
Dispositions adopt6es. Provisions adopted

Les presentes Dispositions se-
ront executoires a partir du jour
de la mise en vigueur de la Con-
vention postale universeUe. EUes
auront la meme duree que cette
Convention, d moins qu'eUes ne
soient renouvelees d'un commun
accord entre les Parties interessees.

Fait a Londres, le 28 juin 1929.

Pour 1 'Afghanistan:

Pour I' Union de l'Afrique du Sud:
J. N. REDELINGHUYS

D. J. O'KELLY

Pour 'Albanie:
M. LIBOHOVA

Pour I 'Allemagne:
Dr K. SAUTTER
Dr W. KUSGEN

K. ZIEGLER

Pour les Etats-Unis d'Amerique:
Pour JOSEPH STEW ART:

E. R. WHITE
Eugene R. WHITE

The present Provisions will be
effective from the effective date
of the Universal Postal Conven-
tion. They will have the same
duration as that Convention,
unless they are renewed by mu-
tual agreement among the Parties
concerned.

Done at London, June 28, 1929.

Pour I 'ensemble des Possessions in-
sulaires des Etats-Unis d'Ame-
rique autres que les Iles Philip-
pines:

Eugene R. WHITE

Pour les Iles Philippines:
C. E. UNSON
Jos6 TOPACIO

Pour la Republique Argentine:

Pour la Commonwealth de l'Aus-
tralie:

M. B. HARRY

Pour l'Autriche:
Walther STOECKL
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Customs clearance.

Scope of

Effective date and
duration.

Plenipotentiaries.
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Customs clearance. 

Convention and 
Agreements. 

Scope of. 

Effective date and 
duration. 

Plenipotentiaries. 

ARTICLE 27. 

Dedouanement des correspon-
dances passibles de droits de 
douane. 

Les Administrations prennent 
des mesures pour accelerer autant 
que possible le dedouanement des 
correspondances-avion passibles 
de droits de douane. 

ARTICLE 28. 

Application des dispositions de is 
Convention et des Arrangements. 

Les dispositions de is Conven-
tion et des Arrangements, ainsi 
que de leurs Reglements Teepee-
tifs exception faite de l' Arrange-
ment des colis postaux et de son 
Begkmentt sont applicables en 
tout cc qui n'est pas expressement 
regle par lea articles precedents. 

ARTICLE 29. 

Mise a execution et duree des 
Dispositions adoptees. • 

Les presentes Dispositions se-
ront executoires a partir du jour 
de la mise en vigueur de la Con,-
vention postale universelle. Elles 
auront la natrne duree que cette 
Convention, a moms qu'elles ne 
soient renouvelies d'un commun 
accord entre lee Parties interessies. 

Fait a Londres, le 28 juin 1929. 

Pour l'Afghanistan: 

Pour l' Union de l'Afrique du Sud: 
J. N. REDELINGHUYS 

D. J. ()WELLY 

Pour l'Albanie: 
M. LIBOHOVA 

Pour l'Allemagne: 
Dr K. SAUTTER 
Dr W. KUSGEN 
K. ZIEGLER 

Pour lee Etats-Unis d'Amirique: 
Pour JOSEPH STEWART: 

E. R. WHITE 
Eugene R. WHITE 

ARTICLE 27 

Customs clearAce of dutiable 
articles 

The Administrations take steps 
to accelerate, as far as possible, 
the customs clearance of air-mail 
correspondence liable to customs 
duty. 

ARTICLE 28 

Application of the provisions of the 
Convention and Agreements 

The provisions of the Conven-
tion and Agreements as well as of 
their respective Regulations, with 
the exception of the Parcel-Post 
Agreement and its Regulations, 
are applicable in everything which 
is not expressly regulated by the 
foregoing Articles. 

ARTICLE 29 

Effective dale and duration, of the 
Provisions adopted 

The present Provisions will be 
effective from the effective date 
of the Universal Postal Conven-
tion. They will have the same 
duration as that Convention, 
unless they are renewed by mu-
tual agreement among the Parties 
concerned. 

Done at London, June 28, 1929. 

Pour l' ensemble des Possessions in-
sulaires des Etats-Unis d' Am& 
ripe autres que lee Iles Philip-
penes: 

Eugene R. WHITE 

POUT les Iles Philippines: 
C. E. UNSON 
Jose TOPACIO 

Pour la Republique Argentine: 

Pour La Commonwealth de l'Aus-
tralie: 

M. B. HARRY 

Pour l'Autriche: 
Walther STOECEL 
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Pour la Belgique:
O. SCHOCKAERT

Hub. KRAINS

Pour l'ensemble des Colonies
pagnoles:

A. RAMOS GARCIA

es- Plenipotentiarui-Continued.

Pour la Colonie du Congo belge:
HALEWYCK DE HEUSCH

F. G. TONDEUR
JAMAR

Pour la Bolivie:
Zac. BENAVIDES

Pour le Breil:
Jm EULALIO

Pour la Bulgarie:
M. SAVOFF

N. BOSCHNACOFF

Pour le Canada:
L. J. GABOURY

Arthur WEBSTER

Pour le Chili:
Antonio HUNEEUS
Miguel A. PARRA

C. VERNEUIL

Pour la Chine:
LIU Shu-fan

Pour la Republique de Colombie:
Jorge GARCES B.

Pour la Republique de Costa-Rica:
Percy G. HARRISON

Pour la Republique de Cuba:
Guillermo PATTERSON

Pour le Danemark:
V. HOLMBLAD

Pour la Ville libre de Dantzig:
Stanistaw LOS

Victor ZANDER
Alfred NORDMANN

Pour la Republique Dominicaine:
Dr E. R. LLUBERES

Pour l'Egypte:
H. MAZLOUM

R. SIDHOM

Pour I 'Equateur:
E. CHACON Q.

E. L. ANDRADE

Pour l'Espagne:
A. CAMACHO

Pour 'Estonie:
G. JALLAJAS

Pour l 'Ethipie:
B. MARCOS
A. BOUSSON

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBRECHT

Pour la France:
M. LEBON

L. GENTHON
BOUSQUIP,

MAINGUET
GRANDSIMON

DUSSERRE

Pour I'Algerie:
E. HUGUENIN

Pour les Colonies et Protectorats
fransais de l'Indochine:

Pour M. RQJSISMANSET:
J. CASSAGNAC

Pour l'ensemble des autres Colonies
franfaises:

J. CASSAGNAC

Pour le Royaume-Uni de la
Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord:

F. H. WILLIAMSON
W. G. GILBERT
F. C. G. TWINN
F. R. RADICE

D. O. LUMLEY

Pour la Grece:
Th. PENTHEROUDAKIS

D. BERNARDOS

Pour le Guatemala:
Jose MATOS

Pour la Republique d'Haiti:
J. G. DALZELL

Pour le Royaume de Hedjaz et de
Nedjde et Dependances:
Cheik Hafiz WAHBA

Pour la Republique du Honduras:
Humberto BLANCO-

FOMBONA
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Pour la Belgique: 
0. SCHOCKAERT 
Hub. KRAINS 

Pour La Colonie du Congo beige: 
HALEWYCK DE HEUSCH 

F. G. TONDEUR 
JA1VIAR 

Pour la Bolivie: 
Zac. BENAVIDES 

Pour Fe Brbril: 
Jm EULALIO 

Pour la Bulgarie: 
M. SAVOFF 

N. BOSCHNACOFF 

Pour le Canada: 
L. J. GABOURY 
Arthur WEBSTER 

Pour is Chili: 
Antonio HUNEEUS 
Miguel A. PARRA 
C. VERNEUIL 

Pour La Chine: 
LIU Shu-fan 

Pour La Republique de CoZombie: 
Jorge GAMES B. 

Pour La Republique de Costa-Rica: 
Percy G. HARRISON 

Pour La Republique de Cuba: 
Guillermo PATTERSON 

Pour le Danemark: 
V. HOLMBLAD 

Pour La Ville libre de Dantzig: 
Stanislaw LOS 

Victor ZANDER 
Alfred NORDMANN 

Pour la Republique Dominicaine: 
Dr E. R. LLUBERES 

Pour l'Egypte: 
H. MAZLOUM 
R. SIDHOM 

Pour l'Equateur: 
E. CHACON Q. 
E. L. ANDRADE 

Pour l'Espagne: 
A. CAMACHO 

Pour l'ensemble des Colonies es-
Pagmks: 

A. RAMOS GARCIA 

Pour l'Estonie: 
G. JALLAJAS 

Pour l'Ethiopie: 
B. MARCOS 
A. BOUSSON 

Pour La Finlande: 
G. E. F. ALBRECHT 

Pour La France: 
M. LEBON 

L. GENTHON 
BOUSQUIE 
MAINGUET 
GRANDSMON 
DTJSSERRE 

Pour l'Algerie: 
E. HUGUENIN 

Pour les Colonies et Protectorats 
francais de l'Indochine: 

Pour M. REG/SMANSET: 
J. CASSAGNAC 

Pour 1' ensemble des autres Colonies 
frangaises: 

J. CASSAGNAC 

Pour is Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et de l'Irlande 
du Nord: 

F. H. WILLIAMSON 
W. G. GILBERT 
F. C. G. TWINN 
F. R. RADICE 
D. 0. LUMLEY 

Pour la Grace: 
Th. PENTHEROUDAKIS 

D. BERNARDOS 

Pour is Guatemala: 
Jose MATOS 

Pour la Republique d'Haiti: 
J. G. DALZELL 

Pour is Royaume de Hedjaz et de 
Nedjde et Dependances: 
Cheik Hafiz WAHBA 

Pour La Republique du Honduras: 
Humberto BLANCO-

FOMBONA 

P len ipo tentiaries— 
Continued. 
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Plalpotefdtfeu-
Oontinued. Pour la Hongrie:

G. Baron SZALAY
Charles de FORSTER

Pour l'Inde britannique:
H. A. SAMS

G. V. BEWOOR
L. P. KULKARNI
P. N. MUKERJI

Pour l'Iraq:
Douglas W. GUMBLEY

Pour 'Etat libre d'Irlande:
P. S. 0-3IGEARTAIGH

R. S. O'CRUMIN
S. S. PUIRSRALs. , @rusl

Pout l'Ieande:
V. HOLMBLAD

Pour l'Italie:
BIAGIO BORRIEIO

Pietro TOSTI
MICHELE GALDI

Pour l'esemble des Colonies
italiennes:

Riccardo ASTUTO

Pour le Japon:
H. KAWAI

Naotaro YAMAMOTO
J. SHIMIDZU
Pour le Chosen:

Naotaro YAMAMOTO
Jingoro HIRAO

Pour l'ensemble des autres
Dependances japonaises:

H. KAWAI
Noboru TOMIZU

Pour la LeUonie:
A. AUZINS

Pour la Republique de Liberia:
C. W. DRESSELHUYS

Pour la Lithuanie:
A. SRUOGA
G. KROLIS

Pour le Luxembourg:
JAAQUES

Pour le Maroc (d I'ezdusion de la
Zone espagnole):

Jacques TRUELLE

2722

Pour le Maroc (Zone espagnole):
A. CAMACHO

Pour le Mexigue:
Lino B. ROCfIN
Jos6 V. CHAVEZ

Pour le Nicaragua:
Eduardo PEREZ-TRIANA

Pour la Norveige:
Klaus HELSING
Oskar HOMME

Pour la NouvdIe-Zlande:
G. McNAMARA

Pour la RBpublique de Panama:
Carlos A. LOPEZ G.

Pour le Paraguay:

Pow lcs Pdys-Bas:
DAMME

DUYNSTEE

Pour les Indes eerlandaises:
J. van der WERF

W. F. GERDES OOSTERBEEK
DOMMISSE

HOOGEWOONING

Pour les Colonies neerlandaises en
Amerique:

W. F. GERDES OOSTERBEEK
HOOGEWOONING

Pour la Pirou:
M. de FREYRE y S.

A. S. SALAZAR

Pour la Perse:
Hovhannes Khan MOSSAED

R. ARDJOMENDE

Pour la Pologne:
LOS

Dr Marjan BLACHIER

Pour le Portugal:
Jose VASCO DE CARVALHO
Adalberto da COSTA VEIGA

Pour les Colonies portugaises de
l'Afrique:

Mario Corr&a BARATA DA
CRUZ
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Plenipotentiaries— 
Continued. Pour la Hongrie: 

G. Baron SZALAY 
Charles de FORSTER 

Pour l'Ind,e britannique: 
H. A. SAMS 

G. V. BEWOOR 
L. P. KULKARNI 
P. N. MUKERJI 

Pour l'Iraq: 
Douglas W. GIAIBLEY 

Pour l'Etat libre d'Irlande: 
P. S. 011-21GEARTAIGH 

R. S. O'CRUMIN 
S. S. PIT133,SEAL 

Pout l'Islo,nde: 
V. HOLMBLAD 

Pour l'Italie: 
BIAGIO BORREELLO 

Pietro TOSTI 
MICHELE GA,LDI 

Pour l'entemble des Colonies 
italiennes: 

Riccardo ASTUTO 

Pour le Japon: 
H KAWAI 

Naotaro YA.MA.MOTO 
J. SHIMIDZU 
Pour le Chosen: 

Naotaro YA1VIAMOTO 
Jingoro HIRAO 

Pour l'ensemble des autres 
Dependances japonaises: 

H. KAWAI 
Noboru TOMIZU 

Pour La Lettmit: 
A. AUZINA 

Pour La Republique de Liberia: 
C. W. DRESSELHUYS 

Pour la Lithuanie: 
A. SRUOGA 
G. KROLIS 

Pour le Luxembourg: 
JAAQUES 

Pour le Maroc (a l'exclusion de la 
Zone espagnole): 

Jacques TRUELLE 

Pour k Maroc (Zone espagnole): 
A. CAMACHO 

Pour le Mextque. : 
Lino B. ROCRIN 
Jose V. CHAVEZ 

Pour le Nicaragua: 
Eduardo PEREZ-TRIANA 

Pour la Norvege: 
Klaus HELSING 
• Oskar HOMME 

Pour La Nouvelle-Zeland,e: 
G. McNAMARA 

Pour La Republique de Panama: 
Carlos A. LOPEZ G. 

Pour Se Paraguay: 

Pour le s Pciys-Bas: 
DAMME 

DTJYNSTEE 

Pour lee Indes neerland,aises: 
J. van der WERF 

W. F. GERDES OOSTERBEEK 
DOMMISSE 

HOOGEWOONING 

Pour lee Colonies neerlandaises en 
Amerigue: 

W. F. GERDES OOSTERBEEK 
HOOGEWOONING 

Pour La Perou: 
M. de FREYRE y S. 

A. S. SALAZAR 

Pour La Perse: 
Hovhannes Khan MOSSAED 

R. ARDJOMENDE 

Pour la Pologne: 
LOA 

Dr Marian BLACHIER 

Pour le Portugal: 
Jose VASCO DE CARVALHO 
Adalberto da COSTA VEIGA 

Pour lee Colonies portugaises de 
l'Afrique: 

Mario Correa BARATA DA 
CRUZ 
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Pour le Colonies portugaises de
l'Asie et de l'Oc anie:

Luciano Botelho da COSTA
MARTINS

Pour la Roumanie:
Gn6sral MIHAIL

I. MANEA

Pour la Rpublique de Saint-
Marin:

M. A. JAMIESON
Giovanni SOVRANI

Pour la Republique du Salvador:
Antonio REYES-GUERRA

Pour le Territoire de la Sarre:
P. COURTILET

A. AREND

Pour le Royaume des Serbes,
Croates et Slovenes:
G. DIOURITCH

Pour le Siam:
Phya PRAKIT KOLASASTRA
Luang BAHIDDHA NUKARA

Pour la Suede:
Anders ORNE

Gunnar LAGER
Fr. SANDBERG

Pour la Suisse:
P. DUBOIS
C. ROCHES
L. ROULET

Pour la Tchcoslovaquie:
Dr Otokar RfUICKA
Josef ZABRODSK r

Pour la Tunisie:
Jacques DUMAINE

DUPONT

Pour la Turquie:
Ali RAANA

Yusuf ARIFI

Pour I'Union des Republiques
Sovieistes Socialistes:

Dr. Eugene HIRSCHFELD
M. KHODEEFF
E. SYREVITCH

Pour l'Uruguay:
F. A. COSTANZO

Pour l'Etat de la Cite du Vatican:
W. A. S. HEWINS

Pour les Etats-Unis de Vienzuela:
Luis Alejando AGUILAR
E. ARROYO LAMEDA

Having examined and considered the provisions of the foregoing pRti ed m ap-
Air-Mail Provisions, signed at London on the 28th day of June, 1929, General.
relative to the Universal Postal Convention of London, signed the
same day, the same are by me, by virtue of the powers vested by law
in the Postmaster General, hereby ratified and approved, by and
with the advice and consent of the President of the United States.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office
Department of the United States to be hereto affixed this eighth
day of March, 1930.

[SEAL] WALTER F. BROWN
Postmaster General.

I hereby approve the above-mentioned Air-Mail Provisions, and ApdPeo br th

in testimony thereof have caused the seal of the United States to
he hereto affixed.

[SEAL] HERBERT HOOVER
By the President:

J P COTTON
Acting Secretary of State.

WASHINGTON, March 13, 1930.
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Pour les 001orne portugaises de 
l'Asie et de r ceanie: 

Luciano Botelho da COSTA 
MARTINS 

Pour la Roumanie: 
General MIHAIL 

I. MANEA 

Pour la Republique de Saint.. 
Mann: 

M. A. JAMIESON 
Giovanni SOVRANI 

Pour la Republique du Salvador: 
Antonio REYES-GUERRA 

Pour le Territoire de la Sarre: 
P. COURTILET 

A. AREND 

Pour le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes: 
G. DIOURITCH 

Pour le Siam: 
Playa PRAKIT KOLASASTRA 
Luang BAHIDDHA NITKARA 

Pour la Suede: 
Anders ORNE 
Gunnar LAGER 
Fr. SANDBERG 

Pour la Suisse: 
P. DITBOIS 
C. ROCHES 
L. ROULET 

Pour la Tchicoslovaquie: 
Dr Otokar RNIOKA 
Josef Z4BRODSK/ 

Pour la Tunisie: 
Jacques DUMAINE 

DUPONT 

Pour la Turquie: 
Ali RAANA 
Yusuf ARM 

Pour r Union des Republiques 
Sovietistes Socialistes: 

Dr. Eugene HIRSCHFELD 
M. KHODEEFF 
E. SYREVITCH 

Pour r Uruguay: 
F. A. COSTANZO 

Pour l'Etat de la Cite du Vatican: 
W. A. S. HE WINS 

Pour les Etats-Unis de Venezuela: 
Luis Alejando AGUILAR 
E. ARROYO LAMEDA 

P lent petentiaries— 
Continued. 

Having examined and considered the provisions of the foregoing p41,:rbdy 
Air-Mail Provisions, signed at London on the 28th day of June, 1929, General. 
relative to the Universal Postal Convention of London, signed the 
same day, the same are by me, by virtue of the powers vested by law 
in the Postmaster General, hereby ratified and approved, by and 
with the advice and consent of the President of the United States. 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office 
Department of the United States to be hereto affixed this eighth 
day of March, 1930. 

[SEAL] WALTER F. BROWN 
Postmaster General. 

I hereby approve the above-mentioned Air-Mail Provisions, and 
in testimony thereof have caused the seal of the United States to 
be hereto affixed. 

[SEAL] HERBERT HOOVER 
By the President: 

J P COTTON 
Acting Secretary of State. 

W ASHINGTON, March 13, 1930. 

Approval by the 
President. 
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NinalPiot. PROTOCOLE FINAL DES DIS-
POSITIONS CONCERNANT LE
TRANSPORT DE LA POSTE
AUX LETTRES PAR VOIE AERI-
ENNE.

Article unique.

FINAL PROTOCOL OF THE PRO-
VISIONS CONCERNING THE
TRANSPORTATION OF REGU-
LAR MAILS BY AIR

SOLE ARTICLE

Frais de transport aerien des Aerial transportation charges for
depeches closes. closed mails

Brtih eIdia Les Administrations de l'IndeSoviet Republics trans-
it carges. britannique et de I'Union des

Republiques Soviftistes Socialistes
ont lafaculte de percevoir les frais

Ak p.» 2 de transport preus d 'article 11
des Dispositions eoner ant le
transport de la poste aux lettres
par voie akienne pour chawe
farcours de leur r6seau aeen

Fnterne.n

Fait A Londres, le 28 juin 1929.

The Administrations of British
India and the Union of Socialistic
Soviet Republics have the option
of collecting the transportation
charges provided for by Article
11 of the Provisions concerning
the transportation of regular mails
by air for each section of their
domestic air systems.

Done at London, June 28,
1929.

Pkripotentiarie. Pour l'Afghanistan: Pour l'Autriche:
Walther STOECKL

Pour l'Union de l'Afrique du
Sud:

J. N. REDELINGHUYS
D. J. O'KELLY

Pour 'Albanie:
M. LIBOHOVA

Pour l'Allemagne:
Dr K. SAUTTER
Dr W. KtSGEN

K. ZIEGLER

Pour les Etats-Unis d'Amlrique:
Pour JOSEPH STEWART:

E. R. WHITE
Eugene R. WHITE

Pour l'ensemble des Possessions
insulaires des Ptats-Unis d'Ame-
rique autres que les lies Philip-
pines:

Eugene R. WHITE

Pour les les Philippines:
C. E. UNSON

Jos6 TOPACIO

Pour la Republique Argentine:

Pour la Commonwealth de
l'Australie:

M. B. HARRY

Pour la Belgique:
O. SCHOCEAERT

Hub. KRAINS

Pour la Colonie du Congo beige:
HALEWYCK DE HEUSCH

F. G. TONDEUR
JAMAR

Pour la Bolivie:
Zac. BENAVIDES

Pour le Bresil:
Jm EULALIO

Pour la Bulgarie:
M. SAVOFF

N. BOSCHNACOFF

Pour le Canada:
L. J. GABOURY

Arthur WEBSTER

Pour le Chili:
Antonio HUNEEUS
Miguel A. PARRA

C. VERNEUIL

Pour la Chine:
LIU Shu-fan

Pour la Ripublique de Colombie:
Jorge GARCES B
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Mud Protood- PROTOCOLE FINAL DES DIS-
POSITIONS CONCERNANT LE 
TRANSPORT DE LA POSTE 
AUX LErrREs PAR VOIE AERI-
ENNE. 

British India and 
Soviet Republics trans-
it charges. 

disk p. 27024 

neniPotattlaries. 

Article unique. 

Frais de transport airien 
depPches closes. 

FINAL PROTOCOL OF THE PRO-
VISIONS CONCERNING THE 
TRANSPORTATION OF REGU-
LAR MAILS BY AIR 

SOLE ARTICLE 

des Aerial transportation charges for 
closed mails 

Les Administrations de Pin& 
britannique et de 1' Union. des 
Republiques Sovietistes Socii'hates 
ontla faculte de percevoir les frais 
de transport prevas d l'article 11 
des Dispositions cancernant le 
transport de la poste aux lettres 
per voie abienne pour, chague 
rarcours de leur reseau aerzen 
interne. 

Fait a Londres, le 28 juin 1929. 

Pour l'Afghaniitan: 

Pair l'Union de l'Afrique du 
Sud: 

J. N. REDELINGHUYS 
D. J. O'NELLY 

Pour l'Albanie: 
M. LIBOHOVA 

Pour l'Allemagne: 
Dr K. SAUTTER 
Dr W. KUSGEN 
K. ZIEGLER 

Pour lee Etats-Unis d'Amerique: 
Pour JOSEPH STEWART: 

E. R. WHITE 
Eugene R. WHITE 

Pour l'ensemble des Possessions 
insulaires des Etats-Unis d' Arne-
rique autre,s que lee Res Philip-
pines: 

Eugene R. WHITE 

Pour lee Iles Phiipv 
C. E. UNSO 
Jose TOPACIO 

ne: 

Pour la Republique Argentine: 

Pour la Commonwealth de 
l'Australie: 

M. B. HARRY 

The Administrations of British 
India and the Union of Socialistic 
Soviet Republics have the option 
of collecting the transportation 
charges provided for by Article 
11 of the Provisions concerning 
the transportation of regular mails 
by air for each section of their 
domestic air systems. 

Done at London, June 28, 
1929. 

Pour l'Atdriche: 
Walther STOECKL 

Pour la Belgique: 
0. SCHOCKAERT 
Hub. SRAINS 

Pour la Colonie du Congo beige: 
HALE WYCS DE HEUSCH 

F. G. TONDEUR 
JAMAR 

Pour la Bolivie: 
Zac. BENAVIDES 

Pour Is Bresil: 
Jm EULALIO 

Pour la Bulgarie: 
M. SAVOFF 

N. BOSCHNACOFF 

Pour is Canada: 
L. J. GABOURY 
Arthur WEBSTER 

Pour le Chili: 
Antonio HUNEEUS 
Miguel A. PARRA 
C. VERNEUIL 

Pour la Chine: 
LIU Shu-fan 

Pour la Republique de Colombie: 
Jorge GARCES B 
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Pour la Republique de Costa-Rica:
Percy G. HARRISON

Pour la Republique de Cuba:
Guillermo PATTERSON

Pour le Danemark:
V. HOLMBLAD

Pour la Ville libre de Dantzig:
Stanistaw LOS

Victor ZANDER
Alfred NORDMANN

Pour la Republique Dominicaine:
Dr R. E. LLUBERES

Pour l'Egypte:
H. MAZLOUM

R. SIDHOM

Pour l'Equateur:
E. CHACON Q.

E. L. ANDRADE

Pour l'Espagne:
A. CAMACHO

Pour l'ensemble des Colonies es-
vagnoles:

A. RAMOS GARCIA

Pour l'Estonie:
G. JALLAJAS

Pour l'Ethiopie:
B. MARCOS
A. BOUSSON

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBRECHT

Pour la France:
M. LEBON

L. GENTHON
BOUSQUIT

MAINGUET
GRANDSIMON

DUSSERRE

Pour I'Algerie:
E. HUGUENIN

Pour les Colonies et Protectorats
francais de l'Indochine:

Pour M. REGISMANSET:
J. CASSAGNAC

Pour l'ensemble des autres Colonies
francaises:

J. CASSAGNAC

Pour le Royaume-Uni de la Grande- CPlenipotentiaries-
Bretagne et de l'Irlande du Nord:onu.

F. H. WILLIAMSON
W. G. GILBERT
F. C. G. TWINN
F. R. RADICE

D. O. LUMLEY

Pour la Grce:
Th. PENTHEROUDAKIS

D. BERNARDOS

Pour le Guatemala:
Jos6 MATOS

Pour la Republique d'Haiti:
J. G. DALZELL

Pour le Royaume de Hedjaz et de
Nedjde et Dependances:
Cheik Hafiz WAHBA

Pour la Republique du Honduras:
Humberto BLANCO-FOM-

BONA

Pour la Hongrie:
G. Baron SZALAY

Charles de FORSTER

Pour l'Inde britannique:
H. A. SAMS

G. V. BEWOOR
L. P. KULKARNI
P. N. MUKERJI

Pour l'Iraq:
Douglas W. GUMBLEY

Pour I'Etat libre d'Irlande:
P. S. OH-EIGEARTAIGH

R. S. O'CRUIMIN
S. S. PUIRSIAL

Pour l'Islande:
V. HOLMBLAD

Pour l'Italie:
Biagio BORRIELLO

Pietro TOSTI
Michele GALDI

Pour l'ensemble des Colonies
italiennes:

Riccardo ASTUTO

Pour le Japon;
H. KAWAI

Naotaro YAMAMOTO
J. SHIMIDZU
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Pour la Republique de Costa-Rica: 
Percy G. HARRISON 

Pour la Republique de Cuba: 
Guillermo PATTERSON 

Pour le Danemark: 
V. HOLMBLAD 

Pour la Ville libre de Dantzig: 
StanisTaw LOS 

Victor ZANDER 
Alfred NORDMANN 

Pour la Republique Dominicaine: 
Dr R. E. LLUBERES 

Pour l'Egypte: 
H. MAZLOUM 
R. SIDHOM 

Pour l'Equateur: 
E. CHACON Q. 
E. L. ANDRADE 

Pour l'Espagne: 
A. CAMACHO 

Pour l'ensemble des Colonies 
pagnoles: 

A. RAMOS GARCIA 

Pour PEstonie: 
G JALLAJAS 

Pour l'Ethiopie: 
B. MAR COS 
A. BOUSSON 

Pour la Finland-e: 
G. E. F. ALBRECHT 

Pour la France: 
M. LEBON 

L. GENTHON 
BOUSQUIE 
MAINGUET 
GRANDSIMON 
DUSSERRE 

Pour l'Algerie: 
E. HUGUENIN 

Pour les Colonies et Protectorats 
francais de l'Indochine: 

Pour M. REGISMANSET: 
J. CASSAGNAC 

Pour l'ensemble des mitres Colonies 
francaises: 

J. CASSAGNAC 

Pour is Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord: 

F. H. WILLIA.MSON 
W. G. GILBERT 
F. C. G. TWINN 
F. R. RADICE 
D. 0. LTJMLEY 

Pour la Grim: 
Th. PENTHEROUDAKIS 

D. BERNARDOS 

Pour is Guatemala: 
Jose MATOS 

Pour la Republique d'Haiti: 
J. G. DALZELL 

Pour is Royaume de Hedjaz et de 
Nedjde et Dependances: 
Cheik Ilafiz WAHBA 

Pour la Republique du Honduras: 
Humberto BLANCO-FOM-

BONA 

Pour La Llongrie: 
G. Baron SZALAY 

es- Charles de FORSTER 

Pour Uncle britannique: 
H. A. SAMS 

G. V. BEWOOR 
L. P. KULKARNI 
P. N. MUKERJI 

Pour l'Iraq: 
Douglas W. GUMBLEY 

Pour l'Etat libre d'Irlande: 
P. S. OH-EIGEARTAIGH 

R. S. O'CRUIMIN 
S. S. PUIRSPAL 

Pour l'Islancle: 
V. HOLMBLAD 

Pour l'Italie: 
Bia "o BORRIELLO 

Pietro TOSTI 
Michele GALDI 

Pour l'ensemble des Colonies 
italiennes: 

Riccardo ASTUTO 

Pour le Japon; 
H. KAWAI 

Naotaro YAMAMOTO 
J. SHIMIDZU 

Plenipotentiaries— 
Continued. 
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lenipotentis Pour le Chosen:
Continud. Naotaro YAMAMOTO

Jingoro HIRAO

Pour l'ensemble des autres
Dependances japonaises:

H. KAWAI
Noboru TOMIZU

Pour la Lettonie:
A. AUZIN§

Pour le Republique de Liberia:
C. W. DRESSELHUYS

Pour la Lithuanie:
A. SRUOGA
G. KROLIS

Pour le Luxembourg:
JAAQUES

Pour le Maroc (d l'exclusion de la
Zon espagnde):

Jacques TRUJE ,E

Pour le Maroc (Zone espagnole):
A. CAMACHO

Pour le Mexique:
Lino B. ROCHIN
Jos6 V. CHAVEZ

Pour le Nicaragua:
Eduardo PEREZ-TRIANA

Pour la Norvnge:
Klaus HELSING
Oskar HOMME

Pour la Nouvelle-Zdlande:
G. McNAMARA

Pour la Republique de Panama:
Carlos A. LOPEZ G.

Pour le Paraguay:

Pour les Pays-Bas:
DAMME

DUYNSTEE

Pour les Indes nierlandaises:
J. van der WERF

W. F. GERDES OOSTERBEEK
DOMMISSE

HOOGEWOONING

Pour les Colonies neerlandaises en
Amerique:

W. F. GERDES OOSTERBEEK
HOOGEWOONING

Pour le Perou:
M. de FREYRE y S.

A. S. SALAZAR

Pour la Perse:
HovhannBs Khan MOSSAED

R. ARDJOMENDE

Pour la Pologne:
LOS

Dr Marijan BLACHIER

Pour le Portugal:
Jose VASCO DE CARVALHO

Adalberto da COSTA VEIGA

Pour les Colonies portugaises de
I'Afrique:

Mario Corra BARATA DA
CRUZ

Pour les Colonies portugaises de
l'Asie et de l'Oceane:

Luciano Bothelho da COSTA
MARTINS

Pour la Roumanie:
Genral MIHAIL

I. MANEA

Pour la R'eublique de Saint-
Marin:

M. A. JAMIESON
Giovannia SOVRANI

Pour la Republique du Salvador:
Antonio REYES-GUERRA

Pour le Territoire de la Sarre:
P. COURTILET

A. AREND

Pour le Royaume des Serbes,
Croates et Slov'nes
G. DIOURITCH

Pour le Siam.
Phya PRAKIT KOLASASTRA
Luang BAHIDDHA NUKARA
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P len i potentiaries— 
Continued. Pour le Chosen: 

Naotaro YAMA_MOTO 
Jingoro HIRAO 

Poubl epel'ensemdance .bleapona des es:mitres 

H. T°C1WAI - 
Noboru TOMIZU 

Pour la Lettonie: 
A. AUZINg 

Pour is Republique de Liberia: 
C. W. DRMSELHUYS 

Pour la Lithuanie: 
' A. SRUOGA.': 
G. KROLIS - 

Pour" le -,Luxembourgi-
JAAQUES • 

Pour is Maroc (a l'exclusion de la 
Zone esmnole): 

-Jacques TRUELLE 

Pour is Maroc (Zone espagnole): 
A. CAMACHO • 

Pour is Mexique: 
Lino B. ROCHiN 
Jose V. CHAVEZ 

Pour is Nicaragua: 
Eduardo PEREZ-TRIANA 

Pour la Norvege: 
Klaus HELSI NG 
Oskar HOMME 

Pour la Nauvelle-Zelande: 
G. McNAMARA 

Pour la Republique de Panama: 
Carlos A. LOPEZ G. 

Pour Is Paraguay: 

Pour lee Pays-Bas: 
DA.MME 

DUYNSTEE 

Pour lee Indes neerlandaises: 
J. van der WERF 

W. F. GERDES OOSTERBEEK 
DONIMISSE 

HOOGEWOONING 

Pour lee Colonies nierlawlaises en 
Amerique: 

W. F. GERDES OOSTERBEEK 
HOOGEWOONING 

Pour le Peron: 
M. de FREYRE y S. 

A. S. SALAZAR 

Pour la Perse: 
Hovhannes Khan MOSSAED 

R. ARDJOMENDE 

Pour la Pologne: 
LOg 

Dr Marian BLACHIER 

Pour is Portugal: 
Jose VASCO DE CARVALHO 

Adalberto da COSTA VEIGA 

Pour lee Colonies portugaises de 
l'Afrique: 

Mario Cones BARATA DA 
CRUZ 

Pour lee Colonies portuvises de 
l'Asie et de l'Oceame: 

Luciano Bothelho da COSTA 
MARTINS 

Pour la Roumanie: 
General MIHAIL 

I. MANEA 

Pour la Republigue de Saint-
Mann: 

M. A. JAMIESON 
Giovannia SOVRANI 

Pour la Republique du Salvador: 
Antonio REYES-GUERRA 

Pour le Territoire de la Sarre: 
P. COURTILET 

A. AREND 

Pour is Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes 
G. DIOLTRITCH 

Pour is Siam. 
Phya PRAKIT KOLASASTRA 
Luang BAHIDDHA NUKARA 
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Pour la Suede:
Anders ORNE

Gunnar LAGER
Fr. SANDBERG

Pour la Suisse:
P. DUBOIS
C. ROCHES
L. ROULET

Pour la Tchecoslovaquie:
Dr Otokar RZICIKA
Josef ZABRODSK r

Pour la Tunisie:
Jacques DUMAINE

DUPONT

Pour la Turquie:
Ali RAANA

Yusuf ARIFI

Plenipotentiaries-
Continued.

Pour I'Union des Republiques
Sovietistes Socialistes:

Dr Eugene HIRSCHFELD
M. KHODEEFF
E. SYREVITCH
Pour I' Uruguay:

F. A. COSTANZO

Pour lEtat de la Cite du Vatican:
W. A. S. HEWINS

Pour lee Etats-Unis de Venezuela:
Luis Alejandro AGUILAR
E. ARROYO LAMEDA

Having examined and considered the provisions of the foregoing
Final Protocol to the Air-Mail Provisions, signed at London on the
28th day of June, 1929, relative to the Universal Postal Convention
of London, signed the same day, the same is by me, by virtue of the
powers vested by law in the Postmaster General, hereby ratified and
approved, by and with the advice and consent of the President of
the United States.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed this eighth day of
March, 1930.

[SEAL] WALTER F. BROWN
Postmaster General.

I hereby approve the above-mentioned Final Protocol to the Air- Approva by the
Mail Provisions and in testimony thereof have caused the seal of een.
the United States to be hereto affixed.

[SEAL] HERBERT HOOVER
By the President:

J P COTTON
Acting Secretary of State.

WASHINGTON, March 1S, 1930.

2727

Approval by the
Postmaster General.
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Pour la Slade: 
Anders ORNE 
Gunnar LAGER 
Fr. SANDBERG 

Pour k Suisse: 
P. DUBOIS 
C. ROCHES 
L. ROULET 

Pour la Tchecoslovaguie: 
Dr Otokar RfAICKA 
Josef ZABRODSKS" 

Pour la Tunisie: 
Jacques DUMAINE 

DUPONT 

Pour la Turguie: 
Ali RAANA 
Yusuf ARIFI 

Pour l'Union des Republigues 
Sovietistes Socialisks: 

Dr Eugene HIRSCHFELD 
M. KHODEEFF 
E. SYREVITCH 
Pour l'Uruguay: 

F. A. COSTANZO 

Pour l'Etat de la OW du Vatican: 
W. A. S. HEWINS 

Pour lee Etats-Unis de Vinizuela: 
Luis Alejandro AGUILAR 
E. ARROYO LA.MEDA 

Having examined and considered the provisions of the foregoing 
Final Protocol to the Air-Mail Provisions, signed at London on the 
28th day of June, 1929, relative to the Universal Postal Convention 
of London, signed the same day, the same is by me, by virtue of the 
powers vested by law in the Postmaster General, hereby ratified and 
approved, by and with the advice and consent of the President of 
the United States. 
In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-

ment of the United States to be hereto affixed this eighth day of 
March, 1930. 

[SEAL] WA.urzu F. BRovrx 
Postmaster General. 

I hereby approve the above-mentioned Final Protocol to the Air-
Mail Provisions and in testimony thereof have caused the seal of 
the United States to be hereto affixed. 

[SEAL] HERBERT HOOVER 

By the President: 
J P COTTON 

Acting Secretary of State. 
W ASHINGTON, March 13, 1930. 

P len ipo tentiaries— 
Continued. 

Approval by the 
Postmaster General. 

Approval by the 
President. 



ANNEXES

Liste des lignes aeriennes, des pays desservis et des surtaxes aeriennes

PWriodicite du
service

a

Prix de transportour b par
ooura I- en

usqu'au pays
de dstination

(tranes-or)

7

(Dimensions: 210X297 mn.)

dans Is pas do
destination
I MUMS

mwos

N° d'ordre

1

-1

Noms des pays
desservis par
vote adrienne

2

1° Parcours

2a Nom de la
Compagnie

3

Longueur reill
de la igne et

classement des
services

(km.)

4

AV 1
(art. 14, 1)

Durse du tralel

(heures)

6

Paysauquel le
frats de trans-

port aerien
. dovent etre

pay6es

98

Surtaxe a.
rienne per cue

10

Observations

11

0-

I

0d0

I

.C

Ii

D

- - ----
I I

----

ANNEXES 
AV 1 

Liste des lignes adriennes, des pays desservis et des eurtaxes adriennes 
(art. 14, 11) 

No cl'ordre 
Nome des pays 
desservis par 
voio aerienne 

1° Farceurs 

Longueur 
Dur6e du trajet 

(banns) 

P4rlodleitil du 
Barytes 

• 

Prix de transp—o0w ienpour la Par-
coursa • • , . 

Pays auquel les 
frets de trans-
c rrain . lien t !a 
o vent etre 
PsYeas 

9 

Surtaxe ad-
rime per cue 

10 

Observations 

11 

2. Nom de la 
Compagnle, 

Odle 
de la ligne et 
classement des 

services 

(m.) 

tusqu'au pays 
ao asstination 

(francs-or) 

dand s lin% parvi d0 
est t on 

.: man* - 
, 

arsnOioc) ., , 

2 3 4 a 6 7 

(Dimensions: 210X297 nun.) 
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AV 2 Appendix.
(art. 17, 2) Porm.

AV 2.
Office destinataire de la d6pcche:

........................................

Office expditeur de la depeche:

........................................

BORDEREAU

des poids des orrspoadances.avion

contenues dans la d6poche -ordn

du bureau d'echange d ------------- . ...........

pour le bureau d'echange d_.-------.--------------- ............... .

pdle e --...............................---------------------- 19 -h__.m.

arrive le ..- ------------------------------- 19 .... A -h- m

Noms des pays de destination des cor-
respondano-avion

2

Poids net
Grammes

3

Observations

4

(Dimensions: 210X297 mmn)
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Numfro d'ordre

1
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Office expediteur de la depeche: 

AV 2 Appendix. 
(art. 17, § 2) Forma. 

AV 2. 
Office destinataire de la depeche: 

BORDEREAII 

des poids des correspondances-avion 

ordinaire 
contenuas dans la (bipedal _avion 

du bureau d'echange d  

pour le bureau d'echange d   

expedbie le 1.9__h__ _m. 

arrive() le  19_ _h__ ..m 

Numero d'ordre Noms des pays de destination des cor-
respondances-avion 

2 

Poids net 
Grammes 

3 

Observations 

4 

(Dimensions: 210X297 ram.) 



Appendix.

AV 3.

Date
d'exp-
dition

du

d'ori-
gine

22

Bureau Bureaude
d'origine destina-

Ition

de la dephe

3 4

La d6pehe
i et reache

mince par
voie a-
rienne

d----

---

Totaux

-----------.........----.......-- ......-- 19....

Le Chef du bureau transitaire:

Poids
brut de la
depeche

Grammes

6

Distance
en kilo-
metres

7

Frais de
transport aerien
aflrents a la

dep8ehe

Fr. / c.

8

Observations

9

----------- ..-------le...................19
Vu et accepte:

Le Chef du bureau d'origine:
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AV3
(art. 19, 1)Office exp6diteur de la dep8che: Office rdacheminant la d6peche:

TRANSPORT AfRIEN DE DEPECHES-AVION CLOSES

Relev6 des poids bruts des dpeches-avion reacheminees par le bureau d'echange d -----.. ..--- pendant

la periode de la statistique du -----.------------ .....au ..............

Numdro
d'ordre

1

--- -----1 _____
- - -
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Appendix. 
Form. 
AV 3. Office expediteur de la deptche: 

A V 3 
(art. 19, § 1) 

Office reacheminant la depeche: 

TRANSPORT AtRIEN DE DEPECHES-AVION CLOSES 

Releve des poids brats des depeches-avion reachetninees per le bureau d'echange d pendant 

la periode de la statistique du all  

Numero 
d'ordre 

1 

Date 
d'expe- 
dition 
du 

bureau 
d'ori- 
gins 

2 

Bureau 
d'origine 

de la depeche 

3 

Bareaude 
destina- 
tion 

4 
• 

La depeche 
a &A Vlachs- 
mines par 
vole ae- 
rienne 

d  

a_  
5 

Folds 
brut de la 
&Oche 

Grammes 

6 

Distance 
en kilo- 
metres 

7 

Frais 
transport 
afferents 

depeche 

Fr. / 

8 

de 
aerien 
Ala 

c. 

Observations 

9 

Totaux 

• 

 , le 19__ 

Le Chef du bureau transltaire: 

 , le  
Vu et accepte: 

Le Chef du bureau d'origine: 

(Dimensions: 210X287 mm.) 
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AV 4 Appendix.
(art. 19, * 2) Form.

Office exp6diteur de la depeche: Office destinataire de la depeche: AV 4.

TRANSPORT APRIEN DE CORRESPONDANCES-AVION

Relev6 du poids net des correspondances-avion contenues dans les depeches rdiaie

du bureau d'echange d ----.----- -... pour le bureau d'echange d ------------ expfdlesa pendant

la pcriode de la statistique du--------------... au -----------.--.--

Poids des correspon-
dances-avion destinees
an pays de reception

de la depeche )
(poyenne du parcours

aerien intrieur

----------.----------.---- km-)')

gr.

3

Totaux . .

Parcours aeriens inter-
mediaires

avec majora
tion de taxe

km

gr.

4

km

gr.

5

km

gr.

6

sans majors
tion de taxe

Moyenne du parcours
aerien dans le pays de

destination 1)dI~ ,
iKm.r k

gr.

11

p.

12

Km

gr.

13

Poids net des correspondances-avion destin6es
a d'autres pays

I

14

p .

' 7
Es

km

gr.

9

pm

g10r.

10

I I
I) Les colonnes 3 et 9 a 13 ne sont remplies que dans le cas oi le pays de destination des correspondances-

avion se charge de leur reacheminement par Is voie asrienne A l'intdrieur de son territoire. Les correspon-
dances-avion destinees a la localitM de 1'aeroport de rception d'une depche-avion n'entrent pas dans le
calcul de poids.

, le ----------------- 19-..
.---------- ,----- le-..---.---------19 - Vu et aceepte:

Le Chef du bureau transitaire: Le Chef du bureau d'orgine:

(Dimensions: 210X297 mm.)(Dimensions: 210X297 mm.)
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Office expediteur de la d6pAche: 

AV 4 Appendix. 
(art. 19, 2) Form. 

Office destinataire de la deptsche: AV 4. 

TRANSPORT AERIEN DE CORRESPONDANCES-AVION 

Relev6 du poids net des correspondances-avion contenues dins lea dep6ches " linairesvion. 

du bureau d'echange d pour le bureau d'fchanged expedifes nendant 

la p6riode de la statistique du an  

I1
-, 

N
u
m
e
r
o
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'o
rd
re
 

1
 

Poids des corresPon- Poids net des correspondances-avion destines 
3 
"el 

dances-avion destintes 
an pays de r6ception 

 de la &Oche I) 

A d'autres 

Parcours .atriens inter- 

pays 
to 
.9 

.2 7 
ot ,•o :j 

II m_ . 6. 

(ipoyenne du parcours 
alien intArieur 

mediaires 

avec majors-I 
tion de tare 

sans majors- 
I tion de tare 

M oyenne du parcours  
akrien dans le pays de 

destination 1)  2 v 
. 

8 ... 
0 

2 o   0,o 
A 

km.)') 

gr. 

kmnLkmfrmnL 

EP% 8r- gr. gr. gr. 

knLkmm 

gr. gr. gr- 

km. . 
.0 
n• 

g 
xl 
0 91% gr. 

2 3 4 5 6 7 8 0 10 11 12 13 14 15 

Tote= . 

I) Les colonnes 3 et 9513 ne sont remplies que dans le cas ell le pays de destination des correspondances-
avion se charge de leur r6acheminement par la vole a6rierme S Fint6rieur de son territoire. Les conastion-
dances-avion destinkes S la localitt de Vekroport de r6ception d'une depeche-avion n'entrent pas dans le 
calcul de poids. 

 , le   19. 
 , le 19 Vu et acceptk: 

Le Chef du bureau transitaire: Le Chef du bureau d'origine: 

(Dimensions: 210X297 mm.) 


	UPU-Air-Mails



